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AVVERTENZE IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici & necessario prendere le opportune precauzioni, tra le quali;

1.

No aks~w

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.

23.

Assicurarsi che il voltaggio elettrico dell’apparecchio corrisponda a quello della vostra rete
elettrica.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando collegato alla rete elettrica; disinserirlo dopo
ogni uso.

Non mettere I'apparecchio sopra o vicino a fonti di calore.

Durante I'utilizzo posizionare I'apparecchio su di un piano orizzontale, stabile e ben illuminato.
Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).

Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contatto con superfici calde.

Questo apparecchio non é adatto all'utilizzo da parte di persone (compresi i bambini) con capa-
cita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte. Gli utenti che manchino di esperienza e conoscenza
dell'apparecchio oppure ai quali non siano state date istruzioni relative all'utilizzo dell'apparec-
chio dovranno essere soggette alla supervisione da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza.

E’ necessario vigilare sui bambini per assicurare che non giochino con I'apparecchio.

Non immergere mai il corpo del prodotto, la spina ed il cavo elettrico in acqua o altri liquidi, usare
un panno umido per la loro pulizia.

Anche quando I'apparecchio non €’ in funzione, staccare la spina dalla presa di corrente elettrica
prima di inserire o togliere le singole parti o prima di eseguire la pulizia.

Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima di utilizzare o di regolare gli interruttori
posti sull'apparecchio o prima di toccare la spina e i collegamenti di alimentazione.

Non toccare mai le parti in movimento.

Non inserire mai le mani nella tazza quando I'apparecchio é collegato alla rete elettrica (Fig. 5).
Le lame sono ben affilate, prestate la massima attenzione durante la loro pulizia.

Non fate funzionare I'apparecchio a vuoto.

Non usare I'apparecchio se la lama é danneggiata.

Preparare la tazza del frullatore con gli elementi da frullare e montarlo sul corpo motore prima di
collegare la spina alla presa di corrente.

Il prodotto e’ stato progettato in modo che sia funzionante solo se la tazza del frullatore e’ stata
montata correttamente. Qualora questo non si verificasse, portare il prodotto ad un centro assi-
stenza autorizzato.

Non trasportare il frullatore tramite la maniglia della tazza.

Prima di togliere il coperchio, spegnere I'apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente
ed attendere che la lama sia completamente ferma.

Per evitare infortuni e danni all'apparecchio tenere sempre le mani e gli utensili da cucina lontani
dalle lame e da parti in movimento.

Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla dalla presa a parete. Non staccarla mai
tirandola per il cavo.

Non usare I'apparecchio se il cavo elettrico o la spina risultano danneggiati, 0 se I'apparecchio
stesso risulta difettoso; tutte le riparazioni, compresa la sostituzione del cavo di alimentazione,
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devono essere eseguite solamente dal Centro Assistenza Ariete o da tecnici autorizzati Ariete,
in modo da prevenire ogni rischio.

24. In caso di utilizzo di prolunghe elettriche, quest'ultime devono essere adeguate alla potenza

dell'apparecchio, onde evitare pericoli all'operatore e per la sicurezza dell'ambiente dove si
opera. Le prolunghe non adeguate possono provocare anomalie di funzionamento.

25. Per non compromettere la sicurezza dell'apparecchio, utilizzare solo parti di ricambio e accessori

originali, approvati dal costruttore.

26. L'apparecchio & concepito per il SOLO USO DOMESTICO e non deve essere adibito ad uso

27

commerciale o industriale.
. Questo apparecchio & conforme alla direttiva 2006/95/EC e EMC 2004/108/EC.

28. Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressamente autorizzate dal produttore, possono

comportare il decadimento della sicurezza e della garanzia del suo utilizzo da parte dell'utente.

29. Allorche si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di renderlo inope-

rante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti
dell'apparecchio suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i bambini che potrebbero
servirsi dell'apparecchio per i propri giochi.

30. Gli elementi dellimballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto poten-

ziali fonti di pericolo.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

I

rullatore, unendo la professionalita alla praticita dell'uso, diventera un insostituibile aiuto in cucina:

- comodo da usare, grazie al tappo del coperchio che permette 'inserimento degli alimenti durante

il funzionamento.

- ideale per preparazioni istantanee.
- indispensabile per ottenere velocemente ottime granite.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)

Mmoo W >

Tappo

Coperchio

Tazza

Corpo dell'apparecchio
Pulsante PULSE
Manopola velocita

ISTRUZIONI PER L’USO

- Tagliare gli alimenti, quali frutta o ghiaccio, in piccoli pezzi ed inserirli nella tazza (C) in una quan-
tita tale da non superare il livello massimo indicato sul contenitore stesso.

- Inserire il coperchio (B) sulla tazza (C), premendolo leggermente fino alla completa chiusura

(Fig. 2).

- Chiudere il foro superiore del coperchio (B) inserendo I'apposito tappo (A) (Fig. 3).
- Montare la tazza (C) completa sul corpo dell'apparecchio (D) inserendola nelle apposite scanala-

ture (Fig. 4).
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- Inserire la spina del cavo alimentazione in una presa di corrente elettrica.

- Mettere in funzione I'apparecchio ruotando la manopola accensione (F) in senso orario fino al
primo o al secondo scatto per azionare le lame.

Premendo il pulsante (E), si attivera la funzione PULSE.

Nel caso I'apparecchio non iniziasse a funzionare, verificare che la tazza sia posizionata corret-
tamente. L'apparecchio € dotato di dispositivi che impediscono il funzionamento qualora la tazza
non sia presente o sia montata in maniera errata.

- Per interrompere il funzionamento ruotare la manopola di accensione (F) in posizione «0».

- Durante l'uso, & possibile aggiungere alimenti nel contenitore, sollevando il tappo (A), dopo aver
spento I'apparecchio.

- Potrebbe rendersi necessario dover spengere I'apparecchio varie volte, allo scopo di rimuovere
residui di cibo dalle pareti del bicchiere. Se cio dovesse verificarsi, spengere I'apparecchio e
disconnettere il cavo di alimentazione.

- Rimuovere il tappo, il coperchio e mediante I'utilizzo di un'apposita spatola, rimuovere ogni even-
tuale residuo dall'interno del bicchiere.

ATTENZIONE:
Preparare il recipiente con gli elementi da frullare e montarlo sul corpo motore prima di col-
legare la spina alla presa di corrente.

Non rimuovere mai il coperchio (B) durante I'uso.

Prima di frullare liquidi tiepidi rimuovere sempre il tappo coperchio frullatore (A). Non inserire
mai nel frullatore liquidi caldi.

Non lasciare I'apparecchio acceso per piu di 30 secondi. L'utilizzo ideale ¢ a brevi impulsi di
pochi secondi.

Mantenere la spatola lontana dalle lame in modo da non danneggiarle.

SMONTAGGIO DEL FRULLATORE

- Staccare la spina dalla presa di corrente ed attendere che le lame siano completamente ferme
prima di rimuovere la tazza (C) dalla base.

- Ruotare ed estrarre verso I'alto la tazza (C), togliere il coperchio (B) col tappo (A).

- Versare il frullato in un bicchiere.



PULIZIA E MANUTENZIONE

E’ severamente vietato smontare I'apparecchio o cercare di intervenire in qualsiasi modo all'interno

dello stesso. Mantenere I'apparecchio ben pulito ed in ordine, Vi garantira una qualita ottimale dei

preparat| e una maggiore durata della macchina stessa.
La tazza (C), il coperchio (B), il tappo (A) possono essere lavati anche in lavastoviglie, nel ripiano
superiore.

- Per la pulizia della base motore usare un panno leggermente umido. Non usare prodotti potenzial-
menti abrasivi.

- Pulire attentamente la lama.

ATTENZIONE:
Non immergere mai il corpo del prodotto, la spina ed il cavo elettrico in acqua o altri liquidi,
usare un panno umido per la loro pulizia.

Anche quando I'apparecchio non e’ in funzione, staccare la spina dalla presa di corrente
elettrica prima di inserire o togliere le singole parti o prima di eseguire la pulizia.

Prestare particolare attenzione alla pulizia della lama perché estremamente affilata.



IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.
The necessary precautions must be taken when using electrical appliances, and these include the

following:

1. Make sure that the voltage on the appliance rating plate corresponds to that of the mains
electricity.

2. Never leave the appliance unattended when connected to the power supply; unplug it after
every use.

3. Never place the appliance on or close to sources of heat.

4. Always place the appliance on a flat, level surface during use.

5. Never leave the appliance exposed to the elements (rain, sun, etc....).

6. Make sure that the power cord does not come into contact with hot surfaces.

7. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

8. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

9. Never place the appliance body, plug or power cord in water or other liquids; always wipe clean
with a damp cloth.

10. Always unplug the power cord from the electricity mains before fitting or removing single attach-
ments or before cleaning the appliance.

11. Always make sure that your hands are thoroughly dry before using or adjusting the switches on
the appliance, or before touching the power plug or power connections.

12. Never touch the moving parts.

13. Never place hands in the goblet when the appliance is plugged into the mains power (Fig. 5).

14. The blades are very sharp; take care when cleaning.

15. Do not operate the appliance when it is empty.

16. Never use the appliance if the blade is damaged.

17. Place the foods for blending inside the blender goblet and fit the goblet onto the power base
before plugging the appliance into the mains power.

18. The product has been designed to operate only when the blender goblet is correctly fitted. If it
still does not start, take the product to your nearest authorised assistance centre.

19. Do not use the handle on the goblet to carry the blender.

20. Wait for the blade to stop completely before removing the cover.

21. To prevent accidents or damage to the appliance, always keep hands and cooking utensils well
away from blades and any moving parts.

22. To unplug the appliance, grip the plug and remove it directly from the power socket. Never pull
the power cord to unplug the appliance.

23. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if the appliance itself is faulty;
all repairs, including substitution of power cord, must be carried out exclusively by an Ariete
Assistance Centre or by authorized Ariete technicians in order to avoid all risks.

24. In case of using extension leads, these must be suitable for the appliance power to avoid dan-

ger to the operator and for the safety of the environment in which the appliance is being used.

-5-



25.

26.

21.

28

29.

30.

Extension leads, if not suitable, can cause operating anomalies.

Do not threaten the safety of the appliance by using parts that are not original or which have not
been approved by the manufacturer.

This appliance is designed for HOME USE ONLY and may not be used for commercial or
industrial purposes.

This appliance conforms to the 2006/95/EC and EMC 2004/108/EC directives.

. Any changes to this product that have not been expressly authorised by the manufacturer may
lead to the user’s guarantee being rendered null and void.

In the event that you decide to dispose of the appliance, we advise you to make it inoperative
by cutting off the power cord. We also recommend that any parts that could be dangerous be
rendered harmless, especially for children, who may play with the appliance or its parts.
Packaging must never be left within the reach of children since it is potentially dangerous.

DO NOT THROW AWAY THESE INSTRUCTIONS

With its combination of professional and practical use, this blender is an irreplaceable kitchen aid:
- easy to use, thanks to the filler cap in the lid, which makes it possible to insert foods while the

blender is operating.

- ideal for instant recipe preparation.
- indispensable for excellent instant slush drinks.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig. 1)

TMTmMmoO W >

Filler cap

Cover

Goblet
Appliance’s body
PULSE button
Speed dial

BLENDER USE INSTRUCTIONS

- Cut up foods, such as fruit or ice, in small pieces and place them inside the goblet (C).Take care
not to exceed the maximum level indicated on the goblet.

- Place the lid (B) on the goblet (C), pressing it gently into place (Fig. 2).
- Close the opening in the top of the lid (B) by inserting the special cap (A) (Fig. 3).
- Mount the complete goblet (C) on the appliance body (D) by inserting it into the apposite grooves

(Fig. 4).

- Plug the appliance into a mains power socket.
- Start the appliance by turning the on dial (F) clockwise as far as the first or second notch to start

the blades. Pushing button (E), will start the PULSE operating mode.

If the appliance should fail to start, make sure that the goblet is correctly fitted. The appliance
is fitted with devices to prevent it from operating if the goblet is not fitted or if it has been fitted
incorrectly.

- To stop the appliance, turn the on dial (F) back to «0».
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- Itis possible to add foods to the blender goblet during use, by first lifting out the filler cap (A) after
switching off the appliance.

- It could become necessary to switch off the appliance several times in order to remove food
residues from the sides of the goblet. If this occurs, switch off the appliance and unplug it from
the mains power.

- Remove the filler cap and lid and use a spatula to remove any residues from the sides of the
goblet.

WARNING:
Place the foods for blending in the container and fit it to the power base before plugging the
appliance into the mains power.

Never remove the lid (B) during use.

Before blending warm liquids, always remove the filler cap (A) from the blender lid. Never
place hot liquids in the blender.

Never leave the appliance on for more than 30 seconds. The ideal use is with brief pulse
operations for a few seconds each.

Keep the spatula well away from the blade set so as to not cause any damage to the
blades.

BLENDER DISASSEMBLY

- Unplug the appliance from the mains outlet and wait for the blades to come to a complete halt
before removing the goblet (C) from the base.

- Turn the goblet (C) and lift upwards, remove the lid (B) with its filler cap (A).

- Pour the smoothy into a glass.

CLEANING
It is strictly prohibited to disassemble the appliance or try to intervene inside it in any way. Keep the
appliance clean and in order. This will guarantee excellently chopped foods and a longer useful life
for the appliance itself.
- The goblet (C), lid (B), and plug (A) can be washed in the top rack of the dishwasher.
- Use a slightly damp cloth to clean the power base.
Never clean with potentially abrasive products.
- Clean the blade with care.

WARNING:
Never place the appliance body, plug or power cord in water or other liquids; always wipe
clean with a damp cloth.

Always unplug the power cord from the electricity mains before fitting or removing single
attachments or before cleaning the appliance.

Particular care must be taken when cleaning the blade because it is extremely sharp.
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES

LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT LEMPLOI.
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il est nécessaire de prendre les précautions suivantes:

1
2.

No kW

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

Vérifiez que le voltage électrique de I'appareil corresponde a celui de votre réseau électrique.
Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché au réseau €lectrique; débran-
chez-le aprés chaque utilisation.

Ne placez pas l'appareil au dessus ou pres de sources de chaleur.

Lors de son utilisation, placez I'appareil sur une surface horizontale et stable.

N'exposez jamais I'appareil aux agents atmosphériques externes (pluie, soleil, etc.).

Veillez a ce que le cable électrique n'entre jamais en contact avec des surfaces chaudes.

Cet appareil n'est pas indiqué pour I'utilisation de la part de personnes (y compris les enfants)
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites. Les utilisateurs n'ayant pas
I'expérience, une connaissance suffisante de I'appareil ou n'ayant pas recu les instructions
relatives a I'appareil, devront faire 'objet d'un contréle de supervision de la part d'une personne
responsable de leur sécurité.

Il est nécessaire de surveiller les enfants pour empécher qu'ils ne jouent avec I'appareil.

Ne pas plonger le corps du produit, la fiche ni le cable electrique dans I'eau ou autres liquides,
et utiliser toujours un chiffon humide pour les nettoyer.

Meme lorsque I'appareil n'est pas en marche, debrancher la fiche de la prise de courant electri-
que avant d'installer ou de defaire les simples parties ou avant de proceder au nettoyage.
Vérifier d'avoir toujours les mains séches avant d'utiliser ou de régler les interrupteurs placés sur
I'appareil ou avant de manipuler la fiche et les connexions électriques.

Ne touchez jamais les parties en mouvement.

N'introduisez jamais vos mains dans la tasse quand I'appareil est branché au réseau électrique
(Fig. 5).

Prétez la plus grande attention lors du nettoyage des lames car elles sont extrémement affli-
tées.

Ne faites pas fonctionner I'appareil a vide.

N'utilisez pas I'appareil si la lame est endommagée.

Preparer la tasse du mixeur avec les aliments a mixer avant de l'installer sur le corps moteur,
puis brancher la fiche a la prise de courant.

Ce produit a ete congu de fagon a fonctionner seulement si la tasse du mixeur est installee
correctement. En cas de mauvais fonctionnement, faire controler I'appareil par un centre de
service apres-vente autorise.

Ne pas transporter le mixeur en le saisissant par la poignée de la tasse.

Avant de retirer le couvercle, attendez que la lame soit completement a l'arret.

Pour éviter les accidents et les dommages a I'appareil, garder toujours les mains et les ustensi-
les de cuisine loin des lames et des parties en mouvement.

Pour débrancher I'appareil, saisir directement la fiche en la débranchant de la prise murale. Ne
tirez jamais sur le cable d'alimentation.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon électrique ou la fiche sont endommagés ou si 'appareil est
défectueux; toutes les réparations, y compris la substitution du cordon d'alimentation, doivent
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étre effectuées exclusivement par le Centre de Service aprés-vente Ariete ou par des techni-
ciens agréés Ariete, de fagon a prévenir tout risque de danger.

24. Ne pas utiliser 'appareil si le cordon électrique ou la fiche sont endommagés ou si 'appareil est
défectueux; toutes les réparations, y compris la substitution du cordon d'alimentation, doivent
étre effectuées exclusivement par le Centre de Service aprés-vente Ariete ou par des techni-
ciens agréés Ariete, de facon a prévenir tout risque de danger.

25. Pour ne pas compromettre la sécurité de I'appareil, utiliser uniquement des piéces de rechange
et des accessoires originaux, approuves par le constructeur.

26. L'appareil a été concu EXCLUSIVEMENT pour un USAGE DOMESTIQUE et il ne peut en aucun
cas étre destiné a un usage commercial ou industriel.

27. Cet appareil est conforme a la directive 2006/95/EC et EMC 2004/108/EC.

28. Toute modification du produit, non autorisé expressément par le producteur, peut comporter la
réduction de la sécurité et la déchéance de la garantie.

29. Sivous décidez de vous défaire de cet appareil, il est fortement recommandé de le rendre inuti-
lisable en éliminant le cable d'alimentation électrique. Nous conseillons en outre d’exclure toute
partie de I'appareil pouvant constituer une source de danger, en particulier pour les enfants qui
peuvent se servir de 'appareil pour jouer.

30. Ne laissez pas les parties de 'emballage a la portée des enfants car elles constituent une source
potentielle de danger.

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS

Grace a ses caractéristiques professionnelles et a sa commodité d’emploi, ce mixeur deviendra

rapidement une aide indispensable dans votre cuisine:

- pratique a utiliser, grace au bouchon du couvercle qui permet de verser les aliments pendant le
fonctionnement de I'appareil.

- idéal pour les préparations instantanées.

- indispensable pour obtenir rapidement d'excellents granités.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (Fig. 1)
Bouchon

Couvercle

Tasse

Poussoir PULSE

Poignée vitesse

mmoO @ >

MODE D’EMPLOI DU MIXEUR

- Couper les aliments tels que les fruits ou les glagons en petits morceaux avant de les verser dans
la tasse (C) sans dépasser le niveau maximum indiqué sur le récipient.

- Installer le couvercle (B) sur la tasse (C), en appuyant légerement dessus jusqu'a sa fermeture
totale (Fig. 2).

- Refermer I'ouverture supérieure du couvercle (B) avec le bouchon (A) (Fig. 3).
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- Installer la tasse (C) compléte sur le corps de I'appareil (D) en l'introduisant dans les rainures (Fig.
4).

- Brancher la fiche du cordon d'alimentation dans une prise de courant électrique.

- Mettre I'appareil en fonction en tournant la poignée de mise en marche (F) vers la droite sur le
premier ou deuxieme cran pour faire démarrer les lames.

En appuyant sur le poussoir (E), on actionne la fonction PULSE.

Si 'appareil ne démarre pas, vérifier que la tasse soit positionnée correctement. Lappareil est
muni de dispositifs qui empéchent son fonctionnement si la tasse n'est pas présente ou si elle est
mal installée.

- Pour interrompre le fonctionnement, positionner la poignée marche/arrét (F) sur «0».

- Pendant l'utilisation, il est possible d'ajouter des aliments dans le récipient, en soulevant le bou-
chon (A), aprés avoir éteint I'appareil.

- Il pourrait s'avérer nécessaire de devoir éteindre I'appareil plusieurs fois, pour éliminer les résidus
d'aliments attachés sur les parois de la tasse. Dans ce cas, éteindre I'appareil et débrancher le
céable d'alimentation.

- Extraire le couvercle et, a I'aide d'une spatule, retirer les éventuels résidus a l'intérieur de la
tasse.

ATTENTION:
Preparer le recipient avec les aliments a mixer avant de l'installer sur le corps moteur, puis
brancher la fiche a la prise de courant.

Ne jamais retirer le couvercle (B) pendant I'emploi de I'appareil.

Avant de mixer des liquides tiedes, retirer toujours le bouchon du couvercle du mixeur (A).
Ne jamais verser dans le mixeur de liquides chauds.

Non pas laisser I'appareil allumé pendant plus de 30 secondes. Lutilisation idéale u mixeur
est a travers de bréves impulsions de quelques secondes.

Garder la spatule loin des lames pour ne pas les endommager.

DEMONTAGE DU MIXEUR

- Débrancher la fiche de la prise de courant et attendre que les lames soient entiérement arrétées
avant d'extraire la tasse (C) de sa base.

- Tourner et extraire la tasse (C) vers le haut, retirer le couvercle (B) avec son bouchon (A).

- Verser la préparation dans un verre.
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NETTOYAGE

Il est strictement interdit de démonter I'appareil ou d'essayer d'intervenir a l'intérieur de ce dernier.

Maintenir 'appareil toujours propre et en ordre vous garantira une qualité optimale des préparations

et une majeure durée de vie de I'appareil.

- Latasse (C), le couvercle (B) et le bouchon (A) peuvent étre lavés au lave-vaisselle, sur la clayette
supérieure.

- Pour le nettoyage de la base moteur, utiliser un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
produits abrasifs.

- Nettoyer soigneusement la lame.

ATTENTION:
Ne pas plonger le corps du produit, la fiche ni le cable electrique dans I'eau ou autres liqui-
des, et utiliser toujours un chiffon humide pour les nettoyer.

Meme lorsque I'appareil n’est pas en marche, debrancher la fiche de la prise de courant
electrique avant d’installer ou de defaire les simples parties ou avant de proceder au net-
toyage.

Faire trés attention lors du nettoyage de la lame car cette derniere est extrémement aff(-
tée.
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WICHTIGE HINWEISE

VOR GEBRAUCH BITTE DIESE ANLEITUNG LESEN.
Beim Gebrauch von Elektrogeraten sind einige VorsichtsmaRnahmen zu treffen:

1
2.

No kW

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Gerdtespannung ibereinstimmt.

Das am Stromnetz angeschlossene Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen; die Stromzufiihrung
des Gerats nach jedem Gebrauch unterbrechen.

Gerat nicht auf oder an Warmequellen abstellen.

Gerat beim Gebrauch auf eine waagerechte und solide Flache stellen.

Gerat keinen Witterungseinfliissen (Regen, Sonne, usw.) aussetzen.

Das Stromkabel darf nicht mit hei3en Flachen in Beriihrung kommen.

Dieses Gerdt ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) geeignet, die
nicht im vollen Besitz ihrer kdrperlichen, sensoriellen und geistigen Fahigkeiten sind. Benutzer,
denen es an Erfahrung und Kenntnis des Geréts mangelt oder die nicht in die Verwendung
des Gerats eingewiesen wurden, missen durch eine Person (iberwacht werden, die fur ihre
Sicherheit verantwortlich ist.

Kinder missen tberwacht werden, um sicher zu stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Das Gehé&use, den Stecker und das Stromkabel des Geréts Keinesfalls in Wasser oder Sonstige
Flissigkeiten Tauchen. Verwenden sie zur Reinigung ein Feuchtes Tuch.

Auch Wenn das Gerét nicht in Betrieb ist, Ziehen sie den Netzstecker aus der Dose, Bevor sie
die Enzelnen Teile Einsetzen oder die Reinigung Vornehmen.

Vergewissern Sie sich immer, dass Ihre Hande trocken sind, bevor Sie die Schalter am Gerét benut-
zen oder einstellen, oder bevor Sie den Stecker und die Versorgungsanschliisse berhren.

Sich Bewegende Teile Durfen nicht berthrt werden.

Niemals mit den H&nden in den Becher fassen, wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlos-
sen ist (Abb. 5).

Die Klingen sind messerscharf; deshalb ist wahrend der Reinigung hochste Vorsicht geboten.
Das Gerét nie leer laufen lassen.

Gerat nicht benutzen, wenn das Messer beschadigt ist.

Fillen sie den Mixerbecher mit den zu Mixenden Zutaten und Setzen sie lhn auf das
Motorgehduse, bevor sie den Stecker in die Steckdose Stecken.

Das Produkt Funktioniert nur dann, wenn der Mixbecher Korrekt Montiert wurde. Falls Dies nicht
der Fall Sein Sollte, das gerat zu einem Autorisierten Kundendienst Bringen.

Den Mixer zum Transportieren nicht am Griff des Glases halten.

Vorm Abnehmen des Deckels Darauf achten, daf? die Klinge Vollstandig Stillsteht.

Um Unfélle und Sch&den am Gerét zu vermeiden, halten Sie die Hande und Kiichengerate
immer von den Messern und den in Bewegung befindlichen Teilen fern.

Direkt am Stecker ziehen, um diesen aus der Wandsteckdose zu fuhren. Niemals am Kabel
ziehen.

Das Gerét nicht verwenden, falls das Kabel oder der Stecker beschédigt sind oder das Gerat
selbst defekt ist. Um jedes Risiko zu vermeiden diirfen Reparaturen jeglicher Art, einschlieBlich
des Austauschs des Stromkabels, nur vom Ariete- Kundendienst bzw. von Ariete zugelassenen
Fachleuten ausgefiihrt werden.
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24. Bei Verwendung von Verlangerungskabeln miissen diese fir die Leistung des Geréts geeignet
sein, um Gefahren fir den Benutzer und die Sicherheit der Umgebung zu vermeiden, in der
gearbeitet wird. Nicht geeignete Verlangerungskabel kdnnen zu Funktionsstérungen fiihren.

25. Verwenden Sie ausschlief3lich originale, vom Hersteller genehmigte Ersatz- und Zubehorteile,
um die Sicherheit Ihres Geréts nicht zu beeintréchtigen.

26. Das Gerit ist AUSSCHLIERLICH FUR DEN HASUSGEBRAUCH und nicht fir Handels- oder
Industriezwecke bestimmt.

27. Dieses Gerét ist konform mit den Richtlinien 2006/95/EC und EMC 2004/108/EC.

28. Eventuelle Abénderungen an diesem Produkt, die nicht ausdriicklich vom Hersteller genehmigt
wurden, kdnnen die Sicherheit und Garantie seines Einsatzes durch den Bediener aufheben.
29. Falls dieses Gerét entsorgt werden soll, ist sein Stromkabel abzuschneiden, so dass es nicht
mehr funktionstiichtig ist. Darliber hinaus sind all die Gerateteile unschadlich zu machen, die vor

allem fiir Kinder, die das Gerat als Spielzeug verwenden konnten, eine Gefahr darstellen.

30. Die Verpackungsteile nicht in Reichweite von Kindern lassen. Sie stellen eine potentielle Gefahr
dar.

ANLEITUNG AUFBEWAHREN

Der Mixer verbindet Professionalitat mit ZweckméaRigkeit und ist somit eine unersetzliche Hilfe in

der Kiche:

- benutzerfreundlich, dank des Stdpsels am Deckel, der das Hinzugeben der Lebensmittel wahrend
des Betriebs erméglicht.

- ideal fiir Instant-Zubereitungen.

- unahdingbar, um schnell leckere Granite zu bekommen.

GERATEBESCHREIBUNG (Abb. 1)
Stopsel

Deckel

Mixerbecher

Motorgehduse

PULSE- Taste

Drehschalter Geschwindigkeit

Mmoo W >

ANLEITUNG FUR DIE VERWENDUNG DES MIXERS

- Die zu zerkleinernden Nahrungsmittel wie Frichte oder Eis in kleine Stiicke teilen und in das
Mixerglas (C) geben, wobei die am Behélter selbst gekennzeichnete maximale Fillhéhe nicht
uberschritten werden darf.

- Den Deckel (B) auf den Becher (C) aufsetzen und leicht driicken, his er komplett verschlossen ist
(Abh. 2).

- Das Loch oben auf dem Deckel (B) mit dem Stépsel (A) schlieen (Abb. 3).

- Die komplette Schissel (C) auf das Gerategehduse (D) setzen und dabei in die entsprechenden
Schlitze einfilhren (Abb. 4).

- Den Stecker des Stromkabels in eine Steckdose stecken.
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- Das Gerét durch Drehen des Schalters (F) im Uhrzeigersinn in die erste oder zweite Raststufe

einschalten, um die Messer in Betrieb zu setzen.

Die Funktion PULSE kann durch Betéatigen der Taste (E) aktiviert werden.

Wenn das Gerat sich nicht einschaltet, kontrollieren, ob der Becher richtig positioniert ist. Das
Gerat verfligt iber Vorrichtungen, die den Betrieb verhindern, sobald der Becher nicht oder falsch
aufgesetzt wurde.

- Um den Betrieb zu unterbrechen, die Einschalttaste (F) auf die Position «0» stellen.

- Wahrend des Betriebs kdnnen weitere Zutaten in den Mixerbecher gegeben werden. Dazu den
Stdpsel (A) herausnehmen, nachdem das Gerat ausgeschaltet wurde.

- Es kann notwendig sein, das Gerat mehrmals abzuschalten, um Zutaten von den Wénden des
Mixerbechers zu entfernen. In diesem Fall das Gerat ausschalten und das Versorgungskabel aus
der Steckdose ziehen.

- Den Stopsel und den Deckel entfernen, und mithilfe eines geeigneten Schabers alle eventuell an
den Becherwénden haftenden Riickstande in das Innere des Behélters schieben.

ACHTUNG:
Fullen sie den Mixerbecher mit den zu Mixenden Zutaten und Setzen sie lhn auf das
Motorgehéuse, bevor sie den Stecker in die Steckdose Stecken.

Entfernen sie Keinesfalls den Deckel (B) Solange das Gerat in betrieb ist.

Bevor Sie warme Flissigkeiten mixen, entfernen Sie immer den Stépsel (A) des Mixerdeckels.
Geben Sie niemals heille Flissigkeiten in den Mixer.

Lassen Sie das Gerét nicht langer als 30 Sekunden nacheinander laufen. Ideal ist die
Verwendung mit Impulsen, die wenige Sekunden dauern.

Den Spatel von den Messern fernhalten, um Schéden zu vermeiden.

ABMONTIEREN DES MIXERS
Den Stecker aus der Steckdose ziehen und abwarten, bis die Messer vollkommen zum Stillstand
gekommen sind, bevor das Mixerglas (C) vom Sockel abgenommen wird.

- Das Mixerglas (C) drehen und nach oben herausheben, dann den Deckel (B) mit dem Stopfer (A)
entfernen.

- Das gemixte Getrank in ein Glas fiillen.
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REINIGUNG

ACHTUNG: DAS GEHAUSE, DEN STECKER UND DAS STROMKABEL DES GERATS

KEINESFALLS IN WASSER ODER SONSTIGE FLUSSIGKEITEN TAUCHEN. VERWENDEN SIE

ZUR REINIGUNG EIN FEUCHTES TUCH.

ACHTUNG: AUCH WENN DAS GERAT NICHT IN BETRIEB IST, ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER

AUS DER DOSE, BEVOR SIE DIE EINZELNEN TEILE EINSETZEN ODER DIE REINIGUNG

VORNEHMEN.

Es ist streng verboten, das Gerat auseinander zu bauen oder Eingriffe jeglicher Art in dessen

Innerem vorzunehmen. Halten Sie das Gerat gut sauber und ordentlich. Das gewahrleistet Ihnen

eine optimale Qualitét der Ergebnisse und langere Standzeit des Gerats selbst.

- Der Becher (C), der Deckel (B), der Stopsel (A) kénnen auch in der oberen Abteilung der
Spilmaschine gereinigt werden.

- Verwenden Sie zur Reinigung des Motorgehéuses ein leicht angefeuchtetes Tuch. Verwenden
Sie keine scheuernden Produkte.

- Seien Sie beim Reinigen des Messers vorsichtig

ACHTUNG:
Das Gehduse, den Stecker und das Stromkabel des Gerats Keinesfalls in Wasser oder
Sonstige Flissigkeiten Tauchen. Verwenden sie zur Reinigung ein Feuchtes Tuch.

Auch Wenn das Gerat nicht in Betrieb ist, Ziehen sie den Netzstecker aus der Dose, Bevor
sie die Enzelnen Teile Einsetzen oder die Reinigung Vornehmen.

Bei der Reinigung des Messers ist besondere Vorsicht geboten, da es sehr scharf ist.
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL EMPLEO.
Cuando se usan aparatos eléctricos es necesario tomar algunas precauciones, entre las cuales:

1
2.

No kW

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

Cerciorarse que el voltaje eléctrico del aparato corresponda al de vuestra red eléctrica.

No dejar el aparato sin vigilar cuando esté conectado a la red eléctrica; desconectarlo después
de cada empleo.

No colocar el aparato sobre o en proximidad de fuentes de calor.

Durante el uso situar el aparato sobre una superficie horizontal estable.

No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

Controlar que el cable eléctrico no toque superficies calientes.

Este aparato no es adecuado para ser empleado por personas (includos los nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas. Los usuarios que no tengan la experiencia
y conocimiento del aparato o bien a aquellos a los que no se les haya dado las instrucciones
referentes al empleo del aparato tendran que estar sometidos a la supervision por parte de una
persona responsable de su seguridad.

Es necesario vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

No sumergir nunca el cuerpo del producto, el enchufe y el cable eléctrico en el agua o en otros
liquidos, usar un pafio himedo para limpiarlos.

Incluso cuando el aparato no esté en marcha, hay que desconectar el enchufe de la toma de
corriente eléctrica antes de acoplar o quitar las partes individuales o antes de efectuar la limpieza.
Asegurarse de tener siempre las manos bien secas antes de utilizar o de regular los interrupto-
res situados en el aparato o antes de tocar el enchufe y las conexiones de alimentacion.

No tocar nunca las partes en movimiento.

No introducir nunca las manos en la taza cuando el aparato esté conectado a la red eléctrica
(Fig. 5).

Las cuchillas estan muy afiladas, prestar la maxima atencion cuando se limpien.

No hacer funcionar el aparato vacio.

No usar el aparato si la cuchilla esta dafiada.

Preparar la jarra de la batidora con los elementos que vayamos a batir y montarla en el cuerpo
motor antes de conectar el enchufe a la toma de corriente.

El producto ha sido disefiado para que pueda funcionar sélo si la taza de la batidora ha sido mon-
tada correctamente. Si no fuera asi, llevar el producto a un centro de asistencia autorizado.

No transportar la batidora cogiéndola por el mango de la taza.

Antes de quitar la tapa esperar que la cuchilla esté completamente parada.

Para evitar accidentes y dafios al aparato mantener siempre las manos y los utensilios de cocina
lejos de las cuchillas y de partes en movimiento.

Para desenchufar, coger directamente el enchufe y desconectarlo de la toma de la pared. No
desenchufar estirando del cable.

No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe estuvieran dafiados o si el mismo aparato
resultara defectuoso; todas las reparaciones, incluida la sustitucion del cable de alimentacion,
se tienen que efectuar solo por el Centro de Asistencia Ariete 0 por técnicos autorizados Ariete,
para prevenir cualquier riesgo.
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24,

25.

26.

21.
28.

29.

En caso de empleo de prolongaciones eléctricas, éstas Ultimas tienen que ser adecuadas a la
potencia del aparato, para evitar peligros al operador y para la seguridad del ambiente donde se
trabaja. Las prolongaciones no adecuadas pueden provocar anomalias de funcionamiento.
Para no poner en peligro la seguridad del aparato, utilizar s6lo partes de recambio y accesorios
originales, aprobados por el fabricante.

El aparato ha sido proyectado SOLO PARA EMPLEO DOMESTICO y no tiene que ser destinado
a uso comercial o industrial.

Este aparato cumple la directiva 2006/95/EC y EMC 2004/108/EC.

Eventuales modificaciones a este producto, no autorizadas expresamente por el fabricante pueden
comportar el vencimiento de la seguridad y de la garantia de su empleo por parte del usuario.
Cuando decida deshacerse de este aparato, aconsejamos inhabilitarlo cortando el cable de ali-
mentacion. Se recomienda ademas hacer inocuas aquellas partes del aparato que pudieran cons-
tituir un peligro, especialmente para los nifios que podrian utilizar el aparato para sus juegos.

30. Los elementos del embalaje no se tienen que dejar al alcance de los nifios ya que constituyen

fuentes potenciales de peligro.

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES

La batidora, uniendo profesionalidad y practicidad de uso, sera una ayuda insustituible en la cocina:

comoda de usar, gracias al tapon de la tapa que permite introducir los alimentos durante el fun-
cionamiento.

ideal para preparaciones instantaneas.

indispensable para obtener rapidamente dptimos granizados.

DESCRIPCION DEL APARATO (Fig. 1)

Mmoo W >

Tapdn

Tapa

Jarra

Cuerpo del aparato
Boton PULSE

Control de la velocidad

INSTRUCCIONES PARA EL EMPLEO DEL BATIDOR

- Cortar los alimentos, como fruta o hielo, en pequefios trozos e introducirlos en la taza (C) en
cantidad tal que no supere el nivel maximo indicado en el mismo recipiente.

Aplicar la tapadera (B) en la taza (C), apretandola libremente hasta que se cierre completamente
(Fig. 2).

Cerrar el orificio superior de la tapadera (B) mediante el correspondiente tapén (A) (Fig. 3).
Montar la jarra (C) completa en el cuerpo del aparato (D) introduciéndola en las pertinentes ranu-
ras (Fig. 4).

Conectar el enchufe del cable de alimentacion en una toma de corriente eléctrica.

Poner en funcionamiento el aparato girando el control de encendido (F) en sentido de las agujas
del reloj hasta el primer o segundo “clic” para accionar las cuchillas.
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Apretando el boton (E), se activara la funcién PULSE.

En el caso en el cual el aparato no empezara a funcionar, controlar que la taza esté colocada
correctamente. El aparato cuenta con dispositivos que impiden el funcionamiento si la taza no
fuera presente o estuviera montada de manera incorrecta.

- Para interrumpir el funcionamiento dar la vuelta al control de encendido (F) en posicion «0».

- Durante el empleo, se pueden afiadir alimentos en la jarra, quitando el tapon (A), después de
haber apagado el aparato.

- Podria ser necesario tener que apagar el aparato varias veces, con el fin de quitar restos de
alimentos de las paredes de la jarra. Si sucediera esto, apagar el aparato y desconectar el cable
de alimentacion.

- Quitar el tapon, la tapadera y mediante el empleo de una espétula adecuada, quitar todos los
posibles residuos del interior de la jarra.

ATENCION:
Preparar el recipiente con los elementos que vayamos a batir y montarlo en el cuerpo motor
antes de conectar el enchufe a la toma de corriente.

No quitar nunca la tapadera (B) durante el empleo.

Antes de batir liquidos tibios quitar siempre el tapon de la tapadera batidora (A). No introdu-
cir nunca en la batidora liquidos calientes.

No dejar el aparato encendido durante mas de 30 segundos. El empleo ideal es mediante
impulsos breves de pocos segundos.

Mantener la espétula lejos de las cuchillas para no perjudicarlas.

DESMONTAJE DE LA BATIDORA

- Desconectar el enchufe de la toma de corriente y esperar a que las cuchillas estén completamen-
te paradas antes e quitar la taza (C) de la base.

- Girary extraer hacia arriba la taza (C), quitar la tapa (B) con el tapén (A).

- Echar el batido en un vaso.
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LIMPIEZA
Esta severamente prohibido de smontar el aparato o tratar de intervenir de ninguna manera dentro
del mismo. Mantener el aparato bien limpio y en orden, garantizara una calidad 6ptima de los pro-
parados y una mayor duracion de la misma maquina.
- Lataza (C), la tapa (B), el tapon (A) también se pueden lavar en el lavavajillas, en la parte supe-
rior.
- Para la limpieza de la base motor usar un pafio ligeramente humedecido.
No usar produco potencialmente abrasivos.
- Limpiar con atencion la cuchilla.

ATENCION:

No sumergir nunca el cuerpo del producto, el enchufe y el cable eléctrico en el agua o en
otros liquidos, usar un pafio himedo para limpiarlos.

Incluso cuando el aparato no esté en marcha, hay que desconectar el enchufe de la toma
de corriente eléctrica antes de acoplar o quitar las partes individuales o antes de efectuar la
limpieza.

Prestar especial atencion a la limpieza de la cuchilla porque esta muy afilada.
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUCOES ANTES DE USAR O APARELHO.
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é necessario tomar as devidas precaugdes, entre as quais:

1
2.

No kW

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24.

Certificar-se que a voltagem eléctrica do aparelho corresponda a voltagem de sua rede eléctrica.
Né&o deixar o aparelho ndo guardado quando estiver ligado a rede eléctrica; desligue-o sempre
apos 0 uso.

Né&o colocar o aparelho sobre ou perto de fontes de calor.

Durante a utilizagdo, posicionar o aparelho sobre uma superficie horizontal e estavel.

Né&o deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

Prestar atencdo para que o cabo eléctrico ndo entre em contacto com superficies quentes.
Este aparelho ndo esta indicado para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com redu-
zidas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais. Os utilizadores que ndo tenham adequada
experiéncia e conhecimento do aparelho ou que ndo receberam as instrugcdes sobre a sua
utilizacdo devem ser vigiados por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

E necessario vigiar as criancas para assegurar que nao brinquem com o aparelho.

Nunca passe o corpo do aparelho, a ficha e o cabo eléctrico por agua ou outros liquidos, use
um pano hamido para a limpeza destas partes.

Mesmo com o aparelho desligado, retire a ficha da tomada eléctrica antes de montar ou des-
montar 0s componentes para efectuar a limpeza.

Assegure-se de estar sempre com as médos bem secas antes de utilizar o aparelho, regular os
interruptores e antes de ligar a ficha na tomada e efectuar as ligagdes de alimentacdo.

Né&o tocar as partes em movimento.

Nunca introduza as maos na taca quando o aparelho estiver ligado a rede eléctrica (Fig. 5).
As laminas sdo muito afiadas, tenha cuidado ao manuseé-las ou limpa-las.

Né&o fazer o aparelho funcionar vazio.

Né&o utilizar o aparelho se a faca estiver danificada.

Prepare o jarro liquidificador com os elementos que vai bater e depois encaixe-0 no corpo do
motor antes de ligar a ficha na tomada.

O produto foi concebido para funcionar somente se a jarra do liquidificador estiver bem monta-
da. Se isto nd acontecer, leve 0 aparelho a um centro de assisténcia autorizado.

Né&o transporte ou levante o aparelho segurando na pega do jarro.

Antes de retirar a tampa aguardar que a lamina esteja completamente parada.

Para evitar acidentes e danos ao aparelho, mantenha sempre as méos e os utensilios de cozi-
nha afastados das laminas e das partes em movimento.

Para desligar a ficha, segura-la directamente e retira-la da tomada na parede. Nunca a desligar
puxando-a pelo cabo.

Né&o utilize o aparelho se o cabo elétrico ou a ficha estiverem danificados ou se o aparelho
apresentar algum defeito; todas as reparacdes, incluindo a substituicéo do cabo de alimentagéo,
devem ser feitas somente pelo Servigo de Assisténcia da Ariete ou por técnicos por ela autori-
zados, de modo a prevenir qualquer risco.

No caso de utilizar uma extensdo elétrica, verifique se é adequada a poténcia do aparelho de
modo a evitar perigos para o operador e para a seguranca do ambiente onde se opera. A utili-
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zacdo de extensOes inadequadas podem provocar anomalias de funcionamento.

25. Para ndo comprometer a seguranca do aparelho, utilize exclusivamente pecas e acessorios
originais ou aprovados pelo fabricante.

26. O aparelho foi concebido SOMENTE PARA USO DOMESTICO e néo deve ser utilizado para
fins comerciais ou industriais.

27. Esse aparelho esta de acordo com a directriz 2006/95/EC e EMC 2004/108/EC.

28. Eventuais modificaces deste produto ndo expressamente autorizadas pelo fabricante podem
comportar a perda da seguranca e da garantia do seu uso pelo utilizador.

29. Caso se decida a descartar como lixo este aparelho, recomendamos que o deixe inoperante,
cortando o cabo de alimentacdo. Recomendamos também que deixe indcuas as partes do apa-
relho que possam representar um perigo, especialmente para as criangas, que podem utilizar
0 aparelho como um brinquedo.

30. Os elementos da embalagem ndo devem ser deixados ao alcance de criangas pois sao poten-
ciais fontes de perigo.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCOES

O liquidificador, aliando profissionalidade e praticidade de uso, € uma ajuda insubstituivel na cozinha:

- facil de usar gracas a abertura na tampa que permite colocar os ingredientes durante o funcio-
namento.

- ideal para preparados instantaneos.

- indispenséavel para fazer rapidamente deliciosos batidos e granizados.

DESCRICAO DO APARELHO (Fig. 1)
Tampinha da tampa do liquidificador

Tampa

Jarro liquidificador

Corpo do aparelho

Botdo PULSE

Botéo da velocidade

Mmoo W >

INSTRUCOES DE USO DO LIQUIDIFICADOR
- Corte os alimentos, como fruta ou gelo, em pequenos pedacos e coloque-o0s no jarro (C) sem
ultrapassar o nivel maximo indicado no jarro.

- Coloque a tampa (B) na jarra (C), carregando ligeiramente até ao seu encaixe (Fig. 2).

- Feche a abertura superior da tampa (B) com a tampinha (A) (Fig. 3).

- Monte a taca (C) completa no corpo do aparelho (D), inserindo-a nas ranhuras apropriadas (Fig. 4).

- Insira a ficha do cabo de alimentagdo numa tomada de corrente eléctrica.

- Acione o aparelho rodando o botdo de ligagéo (F) no sentido horario para a primeira ou segunda
posicao de modo a acionar as laminas. O botdo (E) pressionado ativa a fungcdo PULSE.
Se o aparelho ndo comecar a funcionar, verifique se a jarra estd montada correctamente. O
aparelho possui dispositivos que impedem o seu funcionamento sem a jarra ou se a jarra estiver
mal encaixada.
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- Para interromper o funcionamento, rode o botdo de ligacdo (F) na posi¢ao «0».

- Durante o funcionamento, é possivel adicionar alimentos no jarro, abrindo a tampinha (A), com o
aparelho desligado.

- Pode ser necessario ter de desligar o aparelho varias vezes para remover 0s residuos de alimen-
to das paredes do jarro. Neste caso, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

- Abra a tampa e, com a ajuda de uma espétula, remova os residuos de alimento das paredes do
jarro.

ATENCAO:
Prepare o jarro com os elementos que vai bater e encaixe-0 no corpo do motor antes de ligar
a ficha na tomada.

Nunca remova a tampa (B) durante o uso.

Antes de bater liquidos mornos, remova sempre a tampinha da tampa do liquidificador (A).
Nunca deite liquidos quentes no jarro liquidificador.

N&o deixe o aparelho a funcionar por mais de 30 segundos. A sua utilizacéo ideal é com
breves impulsos de poucos segundos.

Mantenha a espatula longe das laminas de modo a ndo danifica-las.

DESMONTAGEM DO LIQUIFICADOR

- Retire a ficha da tomada e espere que as l&minas estejam completamente paradas antes de
desencaixar o jarro (C) da base.

- Rode e puxe para cima o jarro (C), retire a tampa (B) com a tampinha (A).

- Verta o0 batido num copo.

LIMPEZA

E severamente proibido desmontar o aparelho ou tentar efectuar qualquer alterag&o no mesmo.

Mantenha o aparelho sempre limpo e arrumado a fim de garantir uma excelente qualidade dos

preparados e uma maior duracdo do aparelho.

- Ajarra (C), a tampa (B) e a tampinha (A) podem ser lavados na maquina, no cesto superior.

- Para a limpeza da base do motor, use um pano ligeiramente himido.Nao use produtos potencial-
mente abrasivos.

- Limpe com cuidado a lamina.

ATENCAO:
Nunca passe o corpo do aparelho, a ficha e o cabo eléctrico por agua ou outros liquidos, use
um pano himido para a limpeza destas partes.

Mesmo com o aparelho desligado, retire a ficha da tomada eléctrica antes de montar ou des-
montar os componentes para efectuar a limpeza.

Tenha muito cuidado ao lavar a lamina porque é muito afiada.
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BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

VOOR HET GEBRUIK DEZE AANWIJZINGEN LEZEN.

Bil

het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de juiste voorzorgsmaatregelen worden

genomen, waaronder:

1

2.

~N o ok w

10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21,

22.

23.

Controleer of het elektrische voltage van het apparaat overeenkomt aan het voltage van uw
elektriciteitsnet.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter als het aan het elektriciteitsnet is verbonden; na gebruik
de stekker uit het stopcontact halen.

Zet het apparaat niet op of in de buurt van warmtebronnen.

Zet het apparaat tijdens het gebruik op een horizontaal en stabiel viak.

Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon enz.).

Pas op dat de elektriciteitskabel niet in contact komt met de warme oppervlaktes.

Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden door personen (en kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische en mentale capaciteiten. De gebruikers van het apparaat die niet over de
nodige ervaring of kennis beschikken over het apparaat of die de gebruikshandleiding niet heb-
ben gelezen moeten altijd gecontroleerd worden door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

U moet oppassen dat kinderen niet met het apparaat gaan spelen.

De basis van het apparaat, de stekker het elektriciteitssnoer nooit onder water of andere vloei-
stoffen zetten, gebruik een vochtige doek om ze te reinigen.

Ook als het apparaat niet in werking staat moet de stekker uit het stopcontact worden getrok-
ken voordat de onderdelen worden verwijderd of gemonteerd of voordat het apparaat wordt
gereinigd.

Droog altijd goed de handen af voordat de schakelaars op het apparaat worden gebruikt of
geregeld en voordat de stekker of de elektrische verbindingen worden aangeraakt.

Raak de draaiende delen nooit aan.

Steek nooit de handen in de beker als het apparaat aan het stroomnet is verbonden (Fig. 5).
De messen zijn erg scherp, pas heel goed op als ze gereinig worden.

Laat het apparaat nooit leeg draaien.

Het apparaat niet gebruiken wanneer het snijmes beschadigd is.

Bereidt eerst alle elementen die gemixt moeten worden in de beker en monteer hem op de
motorbasis voordat de stekker in het stopcontact wordt gestoken.

Het product is ontworpen zodat het alleen kan werken als de beker van de blender goed is
geplaatst. Als dit niet zo is moet het product naar een geautoriseerd assistentiecentrum gebracht
worden.

De blender niet verplaatsen met de bekerhandvaten.

Voordat het deksel verwijderd wordt dient het mesje stil te staan.

Om ongelukken en schade aan het apparaat te voorkomen moeten handen en keukengereed-
schappen altijd uit de buurt van het mes en de bewegende onderdelen worden gehouden.

Om de stekker uit het stopcontact te halen, pak de stekker vast en trek hem uit het stopcontact.
Nooit de stekker eruit trekken door aan het snoer te trekken.

Gebruik het apparaat niet als het elektriciteitsnoer of de stekker beschadigt zijn of als het
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24.

25.

26.

21.
28.

29.

30.

apparaat defect is; alle reparaties, ook het vervangen van het elektriciteitsnoer mogen alleen
uitgevoert worden door een Assistentiecentrum Ariete of door geautoriseert technisch personeel
Ariete om alle risico’s te vermijden.

Als er verlengsnoeren worden gebruikt moeten ze geschikt zijn om gebruikt te worden met het
vermogen van het apparaat om gevaren voor de gebruiker te voorkomen en voor de veiligheid
van de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. De verlengsnoeren die niet geschikt zijn kun-
nen werkingstoringen veroorzaken.

Voor een veilig gebruilk van het apparaat, gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en
accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurt.

Het apparaat is alleen bedoeld voor HUISHOUDELIJK GEBRUIK en is dus niet geschikt voor
commercieel of industrieel gebruik.

Dit apparaat is in overeenkomst met de normen 2006/95/EC e EMC 2004/108/EC.

Eventuele veranderingen van dit product, die niet nadrukkelijk door de producent zijn goedgekeurd,
kunnen de veiligheid van de gebruiker in gevaar brengen, tevens vervalt de gebruiksgarantie.
Wanneer men het apparaat als afval wil verwerken moet het onbruikbaar gemaakt worden
door de voedingskabel er af te knippen. Bovendien wordt het aanbevolen om alle gevaarlijke
onderdelen van het apparaat te verwijderen, vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gaan
gebruiken als speelgoed.

Houdt de verpakkingselementen buiten bereik van kinderen omdat ze een gevarenbron kunnen zijn.

DEZE AANWIJZINGEN BEWAREN

De blender, professioneel en praktisch, wordt een onmishare keukenhulp:
- eenvoudig te gebruiken dankzij de dop in de deksel waardoor de etenswaren toegevoegd kunnen

worden tijdens de werking.

- ideaal voor een snelle bereiding.
- onmishaar om snel heerlijke granitas (gemalen ijs met siroop, vruchtensap of koffie) te maken.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1)

Mmoo W >

G

Dop

Deksel

Beker

Motorhuis
Drukknop PULSE
Knop snelheid

EBRUIKSAANWIJZINGEN VOOR DE MIXER
- Snijdt de etenswaren, zoals fruit of ijsblokjes in kleine stukjes en stop ze in de beker (C) zonder
het maximum niveau dat op de beker wordt aangegeven te overschrijden.

- Zet de deksel (B) op de beker (C), en druk er zacht op totdat ze goed afsluit (Fig. 2).
- Sluit de opening aan de bovenkant van de deksel (B) met de speciale dop (A) (Fig. 3).
- Monteer de complete beker (C) op de basis van het apparaat (D) door hem in de speciale gleuven

te steken (Fig. 4).
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- Steek de stekker van de stroomkabel in een stopcontact.

- Zet het apparaat in werking door de startknop (F) met de klok mee te draaien tot aan de eerste
klik om de messen in werking te zetten.

Door op de knop (E) te drukken wordt de PULSE functie in werking gezet.

Als het apparaat niet begint te werken, controleer of de beker goed is geplaatst. Het apparaat
beschikt over een systeem dat de werking tegenhoud als de beker niet aanwezig is of fout is
gemonteerd.

- Om de werking te onderbreken draai de knop voor het aanzetten (F) in de positie «0».

- Het is mogelijk om tijdens het gebruik etenswaren toe te voegen door de dop (A) op te heffen,
nadat het apparaat is uitgezet.

- Het kan nodig zijn om het apparaat verschillende keren uit te zetten om de etensresten van de
bekerranden te verwijderen. Als dat zo is moet het apparaat uitgezet worden en moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.

- Verwijder de dop en de deksel en met de speciale spatel kunnen de eventuele resten in het mid-
den van de beker worden gebracht.

ATTENTIE:
Bereidt eerst alle elementen die gemixt moeten worden in de beker en monteer hem op de
motorbasis voordat de stekker in het stopcontact wordt gestoken.

Nooit de deksel (B) verwijderen tijdens het gebruik.

Voordat lauwe vloeistoffen worden gemixt moet altijd de dop van de mixer (A) worden ver-
wijderd. Nooit warme vloeistoffen in de mixer stoppen.

Laat het apparaat niet langer dan 30 secondes aanstaan. Het apparaat wordt optimaal
gebruikt met korte impulsen van enkele secondes.

Houdt de spatel uit de buurt van de messen zodat ze niet worden beschadigt.

DEMONTEREN VAN DE BLENDER

- Trek de stekker uit het stopcontact en wacht totdat de messen helemaal stistaan voordat de beker
(C) van de basis wordt verwijdert.

- Draai de beker (C) en trek hem naar boven, verwijder de deksel (B) met de dop (A).

- Giet het sap in een glas.
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REINIGEN
Het is absoluut verboden om het apparaat open te maken en interventies binnenin uit te voeren.
Houdt het apparaat altijd goed schoon en in orde. Dit garandeert u een optimale kwaliteit van de
gerechten en een langere levensduur van het apparaat zelf.
De beker (C), de deksel (B), de dop (A) kunnen ook in de vaatwasmachine gereinigd worden in
het bovenste rooster.
- Voor het reinigen van de motorbasis gebruik een vochtige doek.
Geen mogelijke schuurmiddelen gebruiken.
- Reinig voorzichtig het mes.

ATTENTIE:

De basis van het apparaat, de stekker het elektriciteitssnoer nooit onder water of andere
vloeistoffen zetten, gebruik een vochtige doek om ze te reinigen.

Ook als het apparaat niet in werking staat moet de stekker uit het stopcontact worden getrok-
ken voordat de onderdelen worden verwijderd of gemonteerd of voordat het apparaat wordt
gereinigd.

Let vooral op hij het reinigen van de messen omdat ze heel erg scherp zijn.
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2ZHMANTIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ

AIABAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ MPIN TH XPHZH.
Orav xpnaoiyotoleite NAEKTPIKEG CUTKEUEG ival avaykaio va AauBAaveTe Tig KaTaAANAEG TIPOQUAG-
€eIg, HETAgU Twv oTToiwv:

1

2.

~N o ok w

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,

22.

ZIYOUPEUTEITE OTI N NAEKTPIKA TAON TNG OUCKEUNAG AVTIOTOIKEI O€ €KEIVN TOU NAEKTPIKOU OAG
BIKTUOU.

Mnv agrjvete a@UAAKTN TNV CUCKEUR &TaV Eival oUVOEDEUEVN OTO NAEKTPIKG BiKTUO. ATTOGUVOEDTE
NV UeTd amo kabe xpAaon.

Mnv ToTroBETeiTE TNV GUOKEUR KOVTA A ETTAVW O€ TIYEG BeppdTNTaC.

Mnv pixvete vepd aTIG OTTEG AEPICHOU TNG TUOKEUNG.

Mnv agrveTe Tnv OUCKEUN ekTeBEINEVN OE aTOOPaIPIKOUG TTAPAYOVTES (Bpoxn, HAIO KATT).
Mpocégte WaTe 10 KAAWDIO va Unv €ABeI o€ eTTaQN e BepUES ETIPAVEIEC.

AuTh n ouokeun Ogv TTPETTEN va xpnaipoTToleital amd mpdowTa (cuuTepIAauBavouévwy Twv
TaISIWV) PE HEIWWEVES PUOIKES, QITBNTAPIES 1) vONTIKEG IKavOTNTEG. O XPATTEG TTOU gV EXOUV
EUTTEIPIA KOl YVWOT TNG GUOKEUAG f} TTou BV Toug Exouv doBei 0dnyieg OXETIKA e TN XPAON TNG
OUOKEUNG, Ba Tpémel va emiBAETTOVTaI a6 €va TTpdowTTo UTTEUBUVO yia TNV aoPAAEId TOUG.
Eival avaykaia n emmpnon twv maidiwy yia va Befaiwbeite 611 dev Taifouv e TN GUOKEUN.
Mn BuBiCeTe TTOTE TO GWA TOU TIPOIOVTOG, TO PEUMATOANTITN KAl TO NAEKTPIKO KAAWDIO O€ VEPO
n" aAAa uypa, XPNOIUOTIOIEITE VA UYPO TTAVI YIa TOV KABApIGHO TOUG.

AKopa Kal av n ougkeun Ogv PPICKETAI OE AEITOUPYIA, ATTOTUVOEDTE TO PEULATOANTIT QTTO
TNV TPIGQ TOU NAEKTPIKOU PEUHATOG TTPIV TOTTOBETNTETE N* AQAIPETETE T DIAPOPA PEPN N’ TIPIV
TIPOXWPNOETE GTOV KABAPIGHO TNG.

BeBaiwBeite 61 T XEPIa 0aG Eival TTAVTA KAAG OTEYVA TIPIV XPNCIUOTIOINTETE ) PUBMICETE TOUG
dI0KOTITEG TTOU BpioKovTal OTN GUOKEUR N TIpIV AyYIgETE TO PEUUATOARTITN KAl TIG OUVOETEIG
TpO®OdOTIag.

Mnv ayyIETe TTOTE T KIVOUEVA MEPN.

Mnv eI0QyETE TTOTE TA XEPIQ OTNV KAVATA OTAV N CUCKEUR €ival auvdeévn aTo NAeKTPIKS BikTUO
(Eik. 5).

Or Aemideg eival TTOM akoviopéveg, emIOEiCTe TN PEYIOTN TTPOTOXA KATA TOV KaBAPITUO TOUG.
Mnv BéteTe o€ AeiToupyia T guakeun Gdela.

Mn xpnaolUOTIOIEITE TN GUOKEUR av N AeTTida €xel utroaTei BAGRN.

[MPOETOINATTE TNV KAVATA TOU UTTAEVTEP e TO TIPOG AAEON UAIKA Kal ouvapuoAoynaTe TNy 010
OWHO UNXavng TPIV GUVOECETE TOV PEULATOANTITN TNV TTPIC0 TOU PEUMATOG.

To Tpoiov exel oXedIOOTEI KATO TPOTTOV WATE VA AEITOUPYEI JOVOV €OV N KAVATA TOU UTTAEVTEP
exel ouvapuoAoynBel owaTa. Av auto dgv TTaANBEUETaI, TIMYAIVETE TO TIPOIOV G€ €va €E0UTI0-
DOTNWUEVO KEVTPO TEXVIKNG ECUTTNPETNONG.

Mn petagépete 10 UTTAEVTEP ATTO TO XEPOUM TNG KOVATAC.

MpIv aQaIPETETE TO KATTAKI TIEPIPEVETE EWG OTOU N AETIOA VA OTAUATNOEI EVTEAWC.

Mpog amoguyr atuxnuatwy kai BAaBwv oTnv guokeur], KpaTdre TAVTA Ta XEPIA 0ag Kal Ta
KOUQIVIKA OKeUN PaKpUud atmo TIG AETTiOEG Kal Ta KIvOUUEvVa Pépn.

Md TNV 0TTooUVOEDT TOU PEUPATOAATITN, KPATAOTE TOV KAAG Kal ATTOGTIAOTE TOV ATTO TNV TIPIla
Toixou. Mnv Tov ammogTaTe TTOTE TPABWVTAG TOV aTTd TO KAAWDIO.
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23.

24.

25.
26.
21.
28.

29.

30

Mnv XPnOIPOTIOIEITE TNV GUCKEUR av TO NAEKTPIKO KAAWDIO ) O PEUUATOAATITNG £XOUV UTTO-
oTei {nuia, N n idia n ouokeun eival ehatTwuarikr. OAe¢ o1 emaokeués, aupmepIAauBavo-
pEVNG TNG avTikatdoTaong Tou kahwdiou Tpogodoaiag, Tpétel va yivovtal pdvov oe éva
E¢ouaiodotnuévo Texvikd Kévipo Ariete i atmo e€ouaiodotnuévoug texvikoUs Ariete, waTe va
amogeuyBei kabe kivduvog.

2TV TIEQITITWAN XPNOIPOTIOINGNG NAEKTPIKWY TIPOEKTACEWY, QUTEC TIPETTEI Val €ival KATAAAN-
AEG Y10 TV 10U TNG OUCKEUNG, yIa va ammo@euxBolv Kivduvol GTo XEIPIOTH Kal TNV ag@dAAEia
TOU XWpou Trou douheleTe. O1 akatdAANAES TIPOEKTATEIC PTTOPET VO TIPOKAAETOUV avWwUaAiEg
AeToupyiag.

MNa va pnv dlakuPeuaeTe TNV aoPAAEIa TNG CUCKEUNG, XPNOIMOTIOIEITE JOVOV AUBEVTIKA aVTAA-
AGKTIKG Kal EEAPTANATA, EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUATTH.

H guokeur éxer emivonBei ANOKAEIZTIKA TA OIKIAKH XPHZH kai dev mpémel va mpoopiaBei
yIG EUTTOPIKA 1) BIOUNXaVIKA XpAGN.

AuTh n guokeun eival aUpewvn We v odnyia 2006/95/EC ka1 EMC 2004/108/EC.

MOavég petaTpotég aTo TAPGY TPOIGV TToU dEV £XOUV KaTnyopnuaTtika e¢oualodotnBei amod
TOV KATOOKEUAOTA, UTTOpET va TTpoKaAégouv dpan Tng ac@aAeiag kai Tng eyyinang Tng Xpnong
NG amd Tov XpAaTn.

Otav amoaagicete va amogUpETe WG amoppIua TV Tapoloa GUCKEUR, GUVIGTATAI va TNV
katagTAGETE adpavr), KOBovTag To kaAwdIo TPoYodoaiag. ZuviaTaTal ETTIGNG VA KATAOTAHTETE
apAapn ekeiva Ta Pépn TNG GUGKEUAG TTOU €ivail ETTIOEKTIKA VO ATTOTEAETOUV KivOuvo, €18IKA yId
10 TAId1A TTOU Ba pTTopoloav va XPNCIUOTIOINCOUV TNV CUCKEUN aTa Tralyvidia Toug.

. Ta oToixeia TNG cuokeuaaiag Oev TTPETTEN va TA AQAVETE OE PEPN TTPOCITA 0Ta TTaIdIG AGyWw TOU
ol givar mBaveg TnyEC Kivouvou.

®OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

To

MTTAEVTEP, OUVOUALOVTAG TNV ETTAYYEAUATIKOTNTA WE TV TTPOKTIKOTNTA XPAONG, Ba yivel Evag

avavTIKatTaaTnTog fonbog atnv koudiva:

- €UKOAOXPNOTO, XAPIG OTO TIWHA TOU KOTTAKIOU TTOU ETNITPETTEN TNV EI0AYWYNA TWV TPOPINWY KaTd
N d1dpKela TG AeiToupyiag.

- 10avikd yia oTIypIcia TTapackeudouara.
- aTapaiTNTo YIa VA TTAPACKEUATETE YPAYOPa TEAEIEG YPAVITEG.

Mmoo W >

EPIFPA®H THZ ZYZKEYHZ (EIK. 1)
Mwpa
Kaméki
Kavara
Z(WUa TNG GUOKEUNG
MARkTpo PULSE
KoupTri Taxutnrag
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OAHTIEZ A TH XPHZH TOY MNAENTEP
- Koyrte TI¢ TpOYEG, OTTWG QPoUTa A TTAYO, O¢ WIKPA KouudTia kai Baite Ta atnv kavara (C),
o€ ToodTNTA TETOIO WOTE VOl PNV UTIEPREITE TN PéyIoTN OTABUN TIoU avaypd@eTal aTo idIo T0
doyeio.

- TomoBethaTe 1O KaTaKI (B) atnv kavarta (C), miélovtag 1o eAagpd Péxpr To TARPES KAEiTIUO
(EIK. 2).

- KAegioTe v emdvw ot Tou katakiou (B) TommoBeTwvTag 1o £101K6 Twua (A) (EIK. 3).

- ZuvappohoynaTe Ty kavara (C) TARpn, 010 cwpa TNG cuakeung (D) e10ayovTaG TV OTIG EI0IKES
auvhakwaelg (Eik. 4).

- 2UvdEaTE TO PEUPATOANTTTN TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag ae Wia TPida NAEKTPIKOU peluATOG.

- O¢oare o€ AeIToupyia Tn oUCKEUR GTPEPOVTAC TO KOUUTTT AciToupyiag (F) de§idoaTpoga péxpr TV
TpwTn i deUTEPN BEON YIa EVEPYOTTOINTETE TIG AETTIOEC.

MéCovtag 1o mAAKTPO (E), Ba evepyotroindei n Aeitoupyia PULSE.

Z¢€ TTEPITITWAT TTOU N GUOKEUN Oev apxiael va AeIToupyei, emaAnBelaate 6TI n KavaTta £xel TOTTO-
BeTnOei cwatd. H ouokeun ival epodiaopévn Pe PnxaviauoUs TTou eumrodifouv T Acimoupyia
av n kavarta dgv eival Tapouada f £xel guvapuoAoyndei AavBaauéva.

- Ta va diakdyere T Aerroupyia, aTpéwarte To koupTi Acimoupyiag (F) atn Béan “0”.

- Kata v xprion, eivar duvardv va mpoaBEaeTe TpOQIUA OTO DOXEID, ONKWVOVTAS TO Trwua (A),
apoU aPACETE TNV CUCKEUN.

- Mmopei va kataaTei avaykaio va opAoETe PePIKEG POPES TNV GUOKEU, TTPOKEIMEVOU VO JETAKI-
VACETE TO UTTOAOITT TWV TPOPWY aTTd Ta TOIXWHATA TOU doxeiou. Av auTto eaAnBeutei, apraTe
TNV GUGKEUN Kal atroguvoéaTe TO KAAWDIO TpOPodoaiag.

- Bydte 10 A, TO KATAKI Kal pe TV BonBeia wiag €101KAS oTTaToUAAG, amouakpUveTe kGbe
UTTGAOITTO aTTO TO ETWTEPIKO TOU SOXEIOU.

MPOZOXH:
Eroipaare 1o 6oxeio e Ta mpog HEISN UAIKA KaI GUVAPUOAOYNTTE TO OTO GWHA Unxavng mpiv
OUVOETETE TOV peuparoAnmrn otnv mpi{a ToU PEULATOC.

Mn Bya(ere more 10 kamaki (B) kara n xpnon.

Mpiv emeéepyaareire yAiapd uypd BydAre mavra o mwua rou Kamakiou Tou umAévrep (A). Mn
Badere moré aro umAévrep {eoTd uypd.

Mnv agrvere Tn oudgkeun o€ Asiroupyia yia mepiooorepo amd 30 dsutepbAsmra. H 1davikn
XpNnon emiTuyxaverai ug gUvIopous maAuous Aiywv SeutepoAémTwy.

Kparnore tn omdrouAa pakpid amé 1ig Asmibeg yia va unv Toug mpokaAéasre BAGLn.
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AMOZYNAPMOAOIHZH TOY MMAENTEP
- ATToGUVOEDTE TO PEUNATOAATITN aTTO TNV TTPICa TOU PEUNATOG KAl TIEPIUEVETE EWG OTOU GTAMATH-
oouv evIEAWCS o1 AeTrideg Tpiv aroamacete Ty kavata (C) amd  faon.
- Zipéyarte kai Bydhte mpog Ta emdvw v kavarta (C), agaipéaTe 1o kamaki (B) e 1o mwpa (A).
- Pi¢re 1o Tapackevaoua ae Eva TOTAPI.

KAGAPIZMOZ

ATayopeUeTal auatnpd n aTooUVapUOAdYNon TNG GUOKEUNS N TpooTabeia eméufaong e

OTTOI0VOATIOTE TPATIO GTO ECWTEPIKS TNG.

Kpardre Tnv guokeur kabBapn kai o€ 1a¢n. Oa gag eyyunBei TéAsia TOIOTTA TWV TTAPATKEUAT UG-

TWV Kal ueyaAlTepn diapkeia {whg TnG.

- H kavdra (C), 1o kamaki (B), o Twpa (A) pmmopolyv va TAuBoUv kail gT1o TTAUVTAPIO TTIATWY, OTO
emavw kahaBaxi.

- & Tov kaBapiopo TS BAang KIVNTAPA, XPNOILOTIOIRGTE £va eAa@pd uypd Travi. Mn xpnaiuo-
TTOIEITE €V OUVAEI ATTOEETTIKA TTPOIGVTAL.

- KaBapioTe mpoaekTIKa TNV AETTida.

NPOZOXH:
Mn Bu6icte moOTE TO CWA TOU TTPOIOVTOC, TO PEUMATOANTITN KaI TO NAEKTPIKO KaAwdio o€
vepo N aAAa uypa, XpnoIUoOTTIOIEITE EVa UYPO TTavi yid Tov kabapiouo Toug.

Akopa kai av 1) ouakeun 6gv BPICKETAI O ASITOUPYIA, ATTOGUVEEDTE TO PEUNATOANTITI ATTO
v mpI{a TOU NAEKTPIKOU PEUNATOS TIPIV TOTTOOETNOETE N° agaipedeTe Ta Siapopa uepn n’
TPIV TTPOXWPNOETE GTOV Kabapiapo .

H Aemiba givar moAU akoviouévn, emdei€te T uéyiotn mpoaoxn Kard rov Kabapiouo mng.
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WAZNE OSTRZEZENIA

PRZECZYTAC TE ZALECENIA PRZED UZYCIEM.
Uzywajac przyrzady elektryczne nalezy zastosowa¢ odpowiednie zabezpieczenia, migdzy innymi:

1

2.

e

10.

1.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21,

22.

UpewniC sig, czy napiecie elekiryczne w przyrzadzie odpowiada temu w waszej sieci elektrycz-
nej.

Nie pozostawia¢ przyrzadu bez opieki wtedy, gdy podtaczony jest do sieci elektrycznej; odta-
czy¢ go po kazdym uzytkowaniu.

Nie pozostawiaC przyrzadu ponad lub blisko zrodet ciepta.

Podczas uzytkowania ustawia¢ przyrzad w ptaszczyznie poziomej, stabilnej i dobrze oSwietlonej.
Nie pozostawia¢ przyrzadu wystawionego na dziatanie czynnikow atmosferyczych (deszcz,
stonce, itp...).

Uwazaé, czy przewdd elektryczny nie dotyka gorgcych powierzchni.

Ten przyrzad nie jest przystosowany do uzytkowania przez osoby uposledzone fizycznie,
czuciowo lub umystowo (wliczajac w to dzieci). Uzytkownicy, bez doswiadczenia i nie znajacy
przyrzadu lub ktérzy nie otrzymali odpowiednich zalecen dotyczacych uzytkowania przyrzadu
beda musiaty by¢ nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Nalezy uwazaé na dzieci, aby by¢ pewnym, ze nie bedg bawity sie przyrzadem.

Nie zanurza¢ nigdy korpusu przyrzadu, wtyczki i przewodu elektrycznego w wodzie lub innych
ptynach, uzywa¢ wilgotnej szmatki do ich czyszczenia.

Takze gdy przyrzad nie jest uzytkowany, nalezy odtaczy¢ wtyczke z gniazdka pradu elektrycz-
nego przed zatozeniem lub odtaczeniem pojedynczych czesci albo przed przeprowadzeniem
czyszczenia.

Upewni¢ sie, przed dotknieciem wtyczki i potaczen zasilajacych, czy macie zawsze przed uzytko-
waniem rece dobrze wysuszone lub wyregulowac wszystkie wytaczniki znajdujace sie na przyrza-
dzie.

Nie dotykac nigdy czesci ruchomych.

Nie wktada¢ nigdy rak do pojemnika wéwczas, gdy urzadzenie potaczone jest z siecig elek-
tryczng (Rys. 5).

Noze sg dobrze naostrzone, nalezy z najwiekszq ostroznoscig wykonywac ich czyszczenie.
Nie powodowa¢ funkcjonowania urzadzenia na sucho.

Nie uzywa¢ urzadzenia, gdy ostrze jest uszkodzone.

Przygotowa¢ pojemnik miksera ze sktadnikami do miksowania i zamontowa¢ go do korpusu
silnika przed potaczeniem wtyczki z gniazdkiem pradu.

Wyrob zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby mogt funkcjonowac tylko wtedy, kiedy pojemnik
miksera zostanie zamontowany prawidtowo. W przeciwnym wypadku wyrdb nalezy zanie$¢ do
autoryzowanego centrum obstugi.

Nie przesuwa¢ miksera za pomocg uchwytu pojemnika.

Przed zdjeciem pokrywki poczekaé, az ostrze catkowicie sie zatrzyma.

Dla unikniecia nieszczes$liwych wypadkéw i uszkodzen urzadzenia nalezy trzymaé zawsze rece
i narzedzia kuchenne daleko od noza i od cze$ci wirujgcych.

Dla odtaczenia wtyczki, nalezy objaé jq bezposrednio i odtaczy¢ od gniazdka na $cianie. Nie
odtaczaé nigdy wtyczki ciggnac ja za przewdd.

-31-



23.

24.

25.

26.

21.
28.

29.

30.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, lub, jesli
sprzet jest uszkodzony, wszystkie naprawy, w tym wymiany przewodu zasilajgcego powinny by¢
wykonywane wytacznie przez Autoryzowane Centrum Obstugi Ariete lub przez autoryzowanych
pracownikow firmy Ariete tak, aby zapobiec wszelkiemu ryzyku.

W przypadku korzystania z elektrycznych przedtuzaczy, muszg one by¢ dostosowane do mocy
urzadzenia, w celu unikniecia zagrozenia dla operatora i dla bezpieczenstwa $rodowiska, w
ktorym dziataja. Uzycie nieodpowiednich przediuzaczy moze spowodowaé nieprawidiowe
dziatanie.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo urzadzenia, nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamien-
nych i akcesoriéw zatwierdzonych przez producenta.

Przyrzad zostat zaprojektowany TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO i nie moze by¢ przezna-
czony do uzytku handlowego lub przemystowego.

Przyrzad ten jest zgodny z wymaganiami dyrektywy 2006/95/EC i EMC 2004/108/EC.
Ewentualne zmiany tego produktu, nieuzgodnione wyraznie z producentem, mogg powodowaé
spadek bezpieczenstwa i utrate gwarancji uzytkowania z winy uzytkownika.

W momencie podjecia decyzji 0 zniszceniu jako odpad tego przyrzadu, zaleca si¢ uczynienie go
niezdolnym do pracy poprzez odciecie przewodu zasilajacego. Zaleca sie ponadto unieszkodli-
wienie tych czesci przyrzadu, ktére mogtyby stanowi¢ zagrozenie, szczegdlnie dla dzieci, ktdre
mogtyby uzywac¢ tego przyrzadu dla wtasnych zabaw.

Sktadniki opakowania nie mogg by¢ pozostawione w zasiegu dzieci jako potencjalne zrodto
zagrozenia.

PRZECHOWYWAC TE ZALECENIA.

Mi

kser, taczac mity wyglad z praktycznoscig uzytkowania, stanie sie niezbedng pomoca w kuchni:
- fatwy w uzytkowaniu, dzieki korkowi w pokrywie, ktdry umozliwia wtozenie artykutéw spozyw-
czych podczas funkcjonowania.

- idealny do natychmiastowego przygotowania.
- niezbedny dla szybkiego uzyskania doskonatych graniti.

o

MMmMmoO W >

PIS URZADZENIA
Korek
Pokrywka
Pojemnik
Obudowa urzadzenia
Przycisk PULSOWE
Pokretto predkos¢

ZALECENIA DLA UZYTKOWANIA

- Pocigé na mate kawatki takie artykuty spozywcze, jak owoce lub 18d, i wtozy¢ je do pojemnika (C),
w takiej ilosci, aby nie przekroczy¢ maksymalnego poziomu zaznaczonego na tym pojemniku.

- Zatozy¢ pokrywe (B) na pojemniku (C) naciskajac jq lekko, az do petnego zamkniecia (Rys. 2).
- Zamkna¢ otwor gorny pokrywki (B) wktadajac odpowiedni korek (A) (Rys. 3).
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- Zamontowac caty pojemnik(C) na korpusie urzadzenia (D) wprowadzajac go do odpowiednich
otwordw (Rys. 4)

- Wigczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka pradu elektrycznego.

- Uruchomi¢ urzadzenie przekrecajac pokretto wtaczenia (F) w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zoéwek zegara, az do pierwszego lub drugiego zaskoczenia wtgczajacego noze.

Przez nacisniecie przycisku (E), mozna wiaczy¢ funkcje PULSOWE.

W przypadku, gdyby urzadzenie nie dziatato, nalezy sprawdzic, czy pojemnik zostat umieszczony
prawidtowo. Urzadzenie jest wyposazone w przyrzady, ktére uniemozliwiajg funkcjonowanie
woéwczas, gdy pojemnik nie jest zatozony lub zatozony w sposéb nieprawidtowy.

- Aby przerwa¢ funkcjonowanie nalezy przekreci¢ pokretto wiaczajace (F) do pozycji ,0”.

- Podczas uzytkowania, po wytaczeniu urzadzenia i zdjeciu korka (A), mozna dodac sktadnikéw
spozywczych do pojemnika.

- Mogtoby okazaé sie konieczne wielokrotne wytaczenie urzadzenia, w celu usuniecia pozostatosci
pokarmu ze $cian pojemnika. Jezeli to miatoby nastapi¢, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢
przewod zasilajacy.

- Zdjac korek, pokrywke i przy pomocy odpowiedniej topatki usuna¢ kazda ewentualng pozostato$¢
z wnetrza pojemnika.

UWAGA:
Przygotowac pojemnik ze skfadnikami do miksowania i zamontowac¢ go do korpusu silnika
przed pofaczeniem wtyczki z gniazdkiem pradu.

Nie zdejmowac nigdy pokrywki (B) podczas uzytkowania.

Przed zmiksowaniem cieptych pfynéw nalezy zawsze zdjaé¢ korek pokrywki miksera (A).
Nigdy nie wlewa¢ do miksera ptynéw goracych.

Nie pozostawia¢ wlaczonego urzqdzenia przez okres dfuzszy niz 30 sekund. Najlepszym
sposobem jest pracowanie krétkimi kilkusekundowymi impulsami.

Przetrzymywac topatke daleko od zasiegu noza, aby nie uszkodzi¢ ostrza.

DEMONTAZ MIKSERA
- Przed zdjeciem pojemnika (C) z podstawy urzadzenia odtaczy¢ wtyczke z gniazdka pradu i
zaczekac, az noze ulegng catkowitemu zatrzymaniu.

- Obroci¢ i wyciggnaé do gory pojemnik (C), zdjaé pokrywke (B) z korkiem (A).

- WIa¢ koktajl do szklanki.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Surowo zabrania sie demontowania urzadzenia lub prébowania jakiejkolwiek przerobki w jego

wnetrzu. Przechowywa¢ urzadzenie czyste i uporzadkowane, zagwarantuje to optymalng jako$¢

przygotowanych potraw i dtuzszy czas uzytkowania samej maszyny.

- Pojemniki (C), pokrywka (B), korek (A) mogq by¢ myte réwniez w zmywarce mechanicznej, w
gérnej komorze.

- Do oczyszczenia podstawy silnika nalezy uzywac lekko wilgotnej szmatki. Nie uzywaé wyrobow
potencjalnie $ciernych.

- Czysci¢ uwaznie ostrze.

UWAGA:
Nie zanurza¢ nigdy korpusu urzadzenia, wtyczki lub przewodu elektrycznego w wodzie lub
innych ptynach, uzywajcie wilgotnej szmatki dla ich czyszczenia.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka pradu, takze wtedy, gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, przed
rozpoczeciem jego czyszczenia i przed wlozeniem lub wyjeciem pojedynczych czesci.

Zwrdé¢ szczegolng uwage na czyszczenie nozy, ze wzgledu na ekstremalnie ostre ostrze.
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TARKEITA VAROITUKSI

LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA.
Sahkolaitteiden kaytdssa tulee noudattaa seuraavia varotoimiau:

1

No ok wd

o

10.

11.

12

18.

19.
20.

21,

22.

23.

24,

25.

Varmista, etta laitteen sahkojannite vastaa sahkoverkon jannitetta.

Ala jata sahkoverkkoon kytketty laitetta valvomatta: katkaise sen sahko jokaisen kayton jalkeen.
Ala aseta laitetta lAmmonlahteiden paalle tai lahelle.

Kéyta laitetta vaakasuoralla ja tukevalla tasolla hyvin valaistussa paikassa.

Al altista laitetta iimastotekijdille (sade, aurinko jne.).

Ala anna virtajohdon koskea kuumiin pintoihin.

Laitetta eivat saa kéyttaa lapset tai toimintarajoitteiset henkilot. Ellei kayttajalla ole kokemusta
tai tietoja laitteen kaytdsta eikd hénelle ole annettu asianmukaisia ohjeita, kdyton tulee tapahtua
turvallisuudesta vastaavan henkilon valvonnassa.

Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

Ala koskaan upota laitteen runkoa, pistotulppaa tai virtajohtoa veteen tai muihin nesteisiin. Kéyta
puhdistukseen kosteaa liinaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun et kayta laitetta, ennen osien asennusta tai poistoa ja ennen
puhdistusta.

Varmista aina, ettd kétesi ovat kuivat ennen laitteen kayttod, sen kytkinten satoa tai pistotulpan
ja séhkoisten osien koskettamista.

. Ala koskaan koske liikkuvia osia.
13.
14,
15.
16.
17.

Ala koskaan aseta kasidsi kannuun, kun laite on kytketty sahkéverkkoon (kuva 5).

Terdt ovat erittdin terévid. Ole erittdin varovainen puhdistaessasi niité.

Ala kayta laitetta tyhjana.

Ala kayta laitetta, jos terd on vaurioitunut.

Aseta soseutettavat ainekset tehosekoittimen kannuun ja asenna kannu laitteen runkoon ennen
kuin kytket pistotulpan pistorasiaan.

Laite on suunniteltu toimimaan ainoastaan, kun tehosekoittimen kannu on asennettu oikein
paikalleen. Ellei laite toimi, vie se valtuutettuun huoltokeskukseen.

Ala kanna tehosekoitinta kannun kahvasta.

Sammuta laite, irrota pistotulppa pistorasiasta ja odota, ettd terd on téysin pyséhtynyt, ennen
kuin poistat kannen.

Pid4 aina katesi ja keittiovalineet etaalla terista ja likkuvista osista, jotta valtat loukkaantumisen
ja laitteen vauriot.

Irrota. pistotulppa tarttumalla siihen ja vetamalla se irti pistorasiasta. Ala koskaan irrota sita
johdosta vetdmalla.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto tai pistotulppa on vaurioitunut tai jos laite vaikuttaa vialliselta.
Ainoastaan Ariete-huolto tai valtuutettu Ariete-teknikko saa suorittaa korjaukset, mukaan lukien
virtajohdon vaihdon, jotta kaikilta riskeiltd valtytaan.

Jos kéytét jatkojohtoa, sen tulee olla laitteen teholle sopiva, jotta kéyttdjadn kohdistuvat vaarat
valtetdén ja tydskentely-ympdristd on turvallinen. Sopimattomat jatkojohdot saattavat aiheuttaa
toimintahairidita.

Kéyta ainoastaan valmistajan hyvéksymi& alkuperdisid varaosia ja varusteita, jotta laitteen
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turvallisuus ei vaarannu.

26. Laite on tarkoitettu ainoastaan KOTITALOUSKAYTTOON, ei kaupalliseen tai teolliseen kéyt-

21.

toon.
Laite on direktiivin 2006/95/EY ja EMC-direktiivin 2004/108/EY mukainen.

28. Jos laitteeseen tehdadn muutoksia ilman valmistajan erityisté valtuutusta, seurauksena saattaa

olla kayttéturvallisuuden heikentyminen ja takuun raukeaminen.

29. Jos laite paatetaan havittad, se tulee tehdd kayttokelvottomaksi katkaisemalla virtajohto. Tee

liséksi mahdollisesti vaaralliset laitteen osat vaarattomiksi erityisesti, jos lapset saattavat kayttaa
laitetta leikeissaan.

30. Ala jata pakkauksen osia lasten ulottuville, silla ne saattavat aiheuttaa vaaratilanteita.

SAILYTA OHJEET

Tehosekoittimessa ammattimaisuus yhdistyy helppokayttdisyyteen ja siitd tulee korvaamaton apu

kei

ittiossa:

- mukava kayttaa, kannessa olevan korkin ansiosta elintarvikkeita voidaan lisat& toiminnan aikana
- ihanteellinen valittdmaén valmistukseen
- ehdoton erinomaisten jaahilejuomien nopeaan tekoon.

LAITTEEN KUVAUS (kuva 1)

Mmoo W >

Korkki

Kansi

Kannu

Laitteen runko
PULSSI-painike
Nopeussaadin

KAYTTOOHJEET

- Pilko elintarvikkeet (esim. hedelmat tai jad) pieniksi paloiksi ja aseta niitd kannuun (C) maaré, joka
ei ylita kannussa osoitettua maksimitasoa.

- Aseta kansi (B) kannuun (C) ja paina sita kevyesti, kunnes se sulkeutuu kokonaan (kuva 2).

- Sulie kannen (B) ylareika korkilla (A) (kuva 3).

- Asenna kokoonpantu kannu (C) laitteen runkoon (D) sille tarkoitettuihin uriin (kuva 4).

- Kytke pistotulppa pistorasiaan.

- Kaynnisté laite kaantamalla virtakytkinta (F) myo6tapaivaan ensimmaiseen tai toiseen kohtaan

ottaaksesi kayttoon terat.

Paina painiketta (E) kytkeédksesi paélle PULSSI-toiminnon.

Ellei laite kdynnisty, tarkista ettd kannu on asennettu oikein. Laite on varustettu toimin-
noilla, jotka estavéat sen kayton, jos kannu puuttuu tai on asennettu vaarin.

- Keskeyta toiminta kaantamalla virtakytkin (F) 0-asentoon.
- Voit liséta elintarvikkeita kannuun kayton aikana sammuttamalla laitteen ja avaamalla korkin (A).
- Saatat joutua sammuttamaan laitteen useita kertoja poistaaksesi ruokajaé@mia kannun seinista.

Sammuta tassa tapauksessa laite ja irrota pistotulppa.
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- Poista korkki ja kansi ja poista erityisella kaapimella kaikki ruokajadmét kannun seinista

HUOMIO:
Aseta soseutettavat ainekset kannuun ja asenna kannu laitteen runkoon ennen kuin kytket
pistotulpan pistorasiaan.

Al koskaan poista kantta (B) kéytén aikana.

Poista aina tehosekoittimen kannen korkki (A), jos sekoitat lampimié nesteita. Ald koskaan
aseta tehosekoittimeen kuumia nesteita.

Ala pida laitetta kaynnissa yli 30 sekuntia. Ihanteellinen kayttd on muutaman sekunnin pitui-
silla lyhyilla pulsseilla.

Pida kaavin etaalla terista, etteivat ne vaurioidu.

TEHOSEKOITTIMEN PURKAMINEN

- Irrota pistotulppa pistorasiasta ja odota, etta terét pyséhtyvat kokonaan ennen kannun (C) poista-
mista laitteen rungosta.

- Kaanna kannua (C) ja poista se yléspéin vetdmélla. Poista kansi (B) ja korkki (A).

- Kaada juoma lasiin.

PUHDISTUS JA HUOLTO

On ehdottomasti kiellettyd purkaa laitetta tai yrittd& millaén tavoin kasitelld sen sisaosia. Pida laite
puhtaana ja siistind. Se takaa valmisteiden korkean laadun ja pidentéé laitteen kayttoikaa.

- Kannu (C), kansi (B) ja korkki (A) voidaan pesta myds astianpesukoneen ylakorissa.

- Puhdista laitteen runko hieman kostealla liinalla. Ala kayta hankaavia aineita.

- Puhdista terd huolellisesti.

HUOMIO:
Ala koskaan upota laitteen runkoa, pistotulppaa tai virtajohtoa veteen tai muihin nesteisiin.
Kéayta puhdistukseen kosteaa liinaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun et kayta laitetta, ennen osien asennusta tai poistoa ja
ennen puhdistusta.

Ole erityisen varovainen puhdistaessasi teraa, silla se on erittdin terava.
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DULEZITA UPOZORNENI

PRED POUZITIM SPOTREBICE S| PRECTETE TENTO NAVOD.
Pfi pouzivani elektrickych zafizeni je tfeba pfijmout vhodna bezpeénostni opatfeni, tj.:

1
2.

~N o ok w

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.

24,

Ujistéte se, Ze elektrické napéti odpovida napéti rozvodné sité.

Neponechéavejte spotiebiC bez dohledu s pfivodnim kabelem zapojenym do elektrické zasuvky; po
kazdém pouZiti vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti nebo nad zdroje tepla.

Pfi pouziti polozte spotfebi¢ na vodorovnou, stabilni a dostateéné osvétlenou plochu.

Nevystavujte spotfebi¢ plsobeni atmosférickych vlivi (dést, sluneéni zareni apod.).

Dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do kontaktu s teplymi povrchy.

Tento spotebi¢ nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, senzorickymi a men-
talnimi schopnostmi. UZivatelé bez zkuSenosti, nebo ktefi spotfebi¢ dostateéné neznaji, ho mohou
pouZivat pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si se spotfebitem nemohly hrét.

Neponofujte téleso spotfebie, zastrcku a ani pfivodni kabel do vody €i jinych tekutin. Pfi CiSténi
pouZivejte pouze vlhky hadFik.

Spotfebi¢ odpojte z elektrické sité i v pfipadé, Ze neni v provozu, a rovnéz pred sejmutim i pfipo-
jenim jeho Casti a také pfed ¢isténim.

Pred pouZitim spotfebi¢e, manipulaci s vypinai na ném umisténymi a vysunutim zastrcky a napaje-
ci pfipojky si peclivé osuste ruce.

Nikdy se nedotykejte pohybujicich se ¢asti.

Nikdy nezasunuijte ruce do nadoby, pokud je spotfebiC pfipojen do rozvodné sité (obr. 5).

Noze jsou velmi ostré, a proto budte pfi jejich &isténi velmi opatrni.

Neprovozujte spotfebi¢ naprazdno.

V pfipadé poSkozeni noze spotfebi¢ nepouZivejte.

Pripravte nadobu mixéru s potravinami k rozmixovéni a nasadte ji na téleso motorku pfed zasunutim
zastrcky do zasuvky.

Vyrobek je funkéni pouze v pfipadé spravného nasazeni nadoby mixéru. Pokud tomu tak nebude,
odneste vyrobek do autorizovaného servisniho stfediska.

NeprenaSejte mixér za rukojet nadoby.

Pred sundanim vika spotfebi¢ vypnéte, vytdhnéte ho ze zastrcky a pockejte na celkové zastaveni
noze.

Pro pfedejiti zranéni nebo poSkozeni spotfebice udrzujte ruce daleko od noz( a pohybujicich se
Casti.

Pfi odpojovani spotfebiCe ze zasuvky uchopte pevné zastréku rukou a vyjméte ji ze zasuvky. Nikdy
netahejte za pfivodni kabel.

Spotfebi¢ nepouzivejte v pfipadé poskozeného pfivodniho kabelu, zastrcky pfivodniho kabelu, ¢i v
pfipadé poskozeni samotného spotiebiCe. VeSkeré opravy, véetné vymény pfivodniho kabelu musi
byt provadény vyhradné autorizovanym servisnim stfediskem spoleénosti Ariete, & autorizovanymi
techniky spole¢nosti Ariete.

V pfipadé pouziti elektrickych prodluzovacich kabelt musi parametry téchto kabell odpovidat vyko-
nu spotfebice tak, aby nedo$lo k pfipadnému ohroZeni bezpecnosti uZivatele a okolniho prostiedi.

-38 -



25.
26.

21.

28.

29.

Nevhodné prodluzovaci pfivodni kabely mohou mit za nasledek poruchovy chod.

Pro zajisténi bezpeénosti zafizeni pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily schvalené vyrobcem.
SpotFebié je uréeny POUZE PRO DOMACI POUZITi a nesmi se pouzivat pro primyslové & komerg-
ni tcely.

Pripadné Upravy provedené na spotfebi¢i uzivatelem bez vyslovného schvaleni vyrobcem mohou
mit za nasledek naruseni bezpeénosti a ztratu zaruky.

Jakmile se rozhodnete tento spotfebi¢ zlikvidovat, doporuCujeme nejdfive prestfihnout napajeci
kabel. Dale doporuéujeme zabezpedit veSkeré Easti spotrebice, které by mohly byt zdrojem rizika,
zejména pro déti (tento spotfebi¢ neni hracka).

Casti obalového materialu nenechévejte v dosahu déti, mohou byt zdrojem nebezpei.

TENTO NAVOD USCHOVEJTE

Di
ku

ky profesionalité a praktickému pouZiti se mixér stane Vasim nepostradatelnym pomocnikem v
chyni:

- diky zatce vika umozriuje pohodiné pfidavani potravin v prdb&hu mixovani.

idealni pro okamzitou pfipravu napoju.
nezbytny pro rychlou pfipravu vynikajicich ledovych tristi.

POPIS SPOTREBICE (obr. 1)

Mmoo W >

Zatka

Viko

Nadoba

Téleso spotrebice
Tlacitko PULSE
Regulacni kolecko otacek

NAVOD K POUZiVANI

- Nakrajejte potraviny (ovoce nebo led) na malé kousky a vlozte je do nadoby (C) v takovém
mnozstvi, abyste nepfekroCili maximalni drover naplnéni uvedenou na nadobé.

Nasadte na nadobu (C) viko (B) a jemné na ného zatlacte, aby se zcela zavielo (obr. 2).

Zavrete horni otvor vika (B) nasazenim pfislusné zatky (A) (obr. 3).

Namontuijte celou nadobu (C) na téleso spotfebiCe (D) tak, ze ji zasunete do pfislusnych drazek
(obr. 4).

Zasunte zastréku privodniho kabelu do zasuvky.

Zapnéte spotfebi¢ otoCenim spoustéciho kolecka (F) ve sméru hodinovych ruci¢ek do prvni nebo
druhé polohy, ¢imz se zacnou otacet noze.

Stisknutim tladitka (E) se aktivuje funkce PULSE.

Jestlize se spotiebi¢ nespusti, zkontrolujte spravné nasazeni nadoby. Spotiebi¢ je osazen
zarizenimi, ktera znemozuji jeho provoz v piipadé nespravného nebo chybéjiciho nasa-
zeni nadoby.

Pro vypnuti spotfebice otoéte spoustéci kole¢ko (F) do polohy "0”.

Béhem mixovani mizete do nadoby pfidat potraviny nadzvednutim zatky (A), po vypnuti spotfe-
bice.
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- Vypnuti spotiebice se mize vyzadat nékolikrat za Gcelem odstranéni zbytku potravin uchycenych
na sténach nadoby. Pokud k tomu dojde, vypnéte spotfebi¢ a vytahnéte pfivodni kabel ze zasuv-
ky.

- Sejméte zatku a viko a pomoci stérky odstrante veskeré zbytky potravin z vnitfni strany nadoby

POZOR:
Pripravte nadobu mixéru s potravinami uréenymi k rozmixovani a nasad'te ji na téleso motor-
ku pied zasunutim zastréky do zasuvky.

Béhem chodu spotiebice nikdy nesundavejte viko (B).

Pied mixovanim vlaznych tekutin vzdy sejméte zatku vika mixéru (A). Nikdy do mixéru
nenalévejte teplé tekutiny.

Nenechavejte spotiebi¢ spustény déle nez 30 sekund. Idealni pouziti je impulzni, trvajici
pouze nékolik sekund.

Udrzujte stérku daleko od nozii, aby se neposkodila.

DEMONTAZ MIXERU

- Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a pfed vyjmutim nadoby (C) pockejte na celkové zastaveni nozd.
- Otocte nadobou (C), vytahnéte ji smérem nahoru a sejméte viko (B) se zatkou (A).

- Nalijte obsah mixéru do sklenicky.

CISTENI A UDRZBA

Je prisné zakazano demontovat a snazit se provést jakykoliv zasah uvnitf spotfebi¢e. Udrzujte
spotfebiC v Cistoté a pofadku, ¢imz zajistite optimalni kvalitu pfipravkd a delSi Zivotnost spotfebice.
- Nadobu (C), viko (B) a zatku (A) mizete myt i v my&ce, na horni pfihradce.

- P¥i Cisténi baze motorku pouzijte navihéeny hadfik. Nepouzivejte potencialné abrazivni pfipravky.
- Peclivé vygistéte niz.

POZOR:
Neponofiujte téleso spotrebice, zastréku a ani pfivodni kabel do vody ¢i jinych tekutin. Pfi
Cisténi pouzivejte pouze vlhky hadrik.

Spotrebi¢ odpojte z elektrické sité i v pfipadé, ze neni v provozu, a rovnéz pied sejmutim €i
pfipojenim jeho ¢asti a také pred cisténim.

Davejte velky pozor pfi €isténi nozu, protoZe jsou velmi ostré.
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VIKTIGA ANVISNINGAR

LAS NOGA DESSA INSTRUKTIONER FORE ANVANDNING.
Vid anvandning av elektriska apparater, ska man iaktta lampliga forsiktighetsmatt, sa som:

1
2.

© N oA w

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21,

22.

23.
24,

Forsékra dig om att apparatens elektriska spanning motsvarar spénningen i elnétet.

Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten till elnatet; koppla fran den efter varje
anvéndning.

Placera apparaten ovanpa eller i narheten av varmekallor.

Under anvandning, stéll apparaten pa ett vagrétt, stabilt underlag med bra belysning.

Lamna inte apparaten utsatt for vader och vind.

Kontrollera att elkabeln inte kommer i kontakt med heta ytor.

Apparaten far inte anvandas av barn. Hall apparaten och kablen utom rackhall for barn.
Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, mental och sen sorisk formaga, eller
utan erfarenhet och kannedom, om dessa personer ar Gvervakade eller om de erhallit instruktio-
ner om hur man anvander apparaten i sakerhet och om de har férstatt de faror som ar forenade
med anvandandet.

Barn fér inte leka med apparaten.

Sank aldrig ner produktens kropp, kontakt eller elkabel i vatten eller andra véatskor, anvand en
fuktig trasa vid rengéring.

Koppla alltid fran apparaten om den ska lamnas obevakad och innan den ska monteras, ned-
monteras eller rengoras.

Forsékra dig om att alltid ha hdnderna val avtorkade innan du anvénder eller justerar de strom-
brytare som sitter pa apparaten eller innan du ror vid kontakten eller stromforsorjningsanslut-
ningarna.

Ror aldrig vid delar i rorelse.

Stoppa aldrig in handerna i skalen nar apparaten ar ansluten till elnétet (Fig. 5).

Knivarna &r mycket vassa, iaktta storsta forsiktighet vid reng6ring.

Lat inte apparaten ga pa tomgang.

Anvand inte apparaten om kniven &r skadad.

Férbered skalen till mixern med de ingredienser som ska mixas och montera den pa motorkrop-
pen innan kontakten sétts i uttaget.

Produkten har utvecklas for att fungera endast om mixerns skal monterats pa ratt satt. Om sa
inte skulle vara fallet, ta med produkten till ett auktoriserat servicecentrum.

Flytta inte mixern genom att ta i skalens handtag.

Innan locket tas bort, stang av apparaten, avidgsna kontakten fran uttaget och vanta tills kniven
stannat helt.

For att undvika olyckor och skador pa apparaten, hall alltid hander och koks redskap pa avstand
fran knivar och delar i rérelse.

Grip tag i kontakten for att dra ut den ur vagguttaget. Dra aldrig i kabeln.

Om stromforsérjningskabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller av dennes tekniska
assistans eller, i vilket fall som helst, av en kvalificerad tekniker for att undvika all form av risk:
Alla reparationer, inklusive byte av strémforsorjningskablen,, far endats utforas av Arietes teknis-
ka assistans eller av tekniker som auktoriserats av Ariete for att undvika all risk.
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30.

3L

F

. Vid anvandning av férlangningssladdar ska dessa vara anpassade till appa ratens effekt for
att undvika risk for anvandaren och for sékerhet i den omgivning dér den anvénds. Olampliga
forlangningssladdar kan orsaka funktionsstérningar.

For att inte dventyra apparatens sékerhet, anvénd endast reservdelar och tillbehér i original och
som godkénts av tillverkaren.

Apparaten har utvecklats UTESLUTANDE FOR ATT ANVANDAS | HEMMET och fér inte anvén-
das i kommersiellt eller industriellt syfte.

Apparaten dverensstammer med direktiven 2006/95/EC och EMC 2004/108/EC.

Eventuella modifieringar av produkten, som inte uttryckligen auktoriserats av tillverkaren, kan
medfora att sékerheten dventyras och garantin forfaller vad betraffar dess anvandning.

Né&r apparaten ska kasseras, rekommenderas det att man gor den obrukbar genom att klippa
av forsorjningskabeln. Det rekommenderas dessutom att ofarliggéra de delar av apparaten som
skulle kunna utgora fara, sérskilt fér barn som skulle kunna anvénda apparaten for sina lekar.
Emballaget far inte befinna sig inom rackhall for barn, da det skulle kunna utgéra en eventuell
riskkélla.

ORVARA DESSA INSTRUKTIONER

Denna mixer, som ar bade proffsig och anvandarvanlig, ar en ovérderlig hjélp i koket:
- latt att anvéanda, tack vare proppen i locket, som gér att man kan fora in livsmedel under anvénd-

ning.

- idealisk for beredning i sista dgonblicket.
- oumbdérlig for att snabbt fa en fantastisk vattenglass.

BESKRIVNING AV APPARATEN (fig. 1)

Mmoo W >

Propp

Lock

Skal

Apparatens kropp
IMPULS-knapp
Hastighetsvred

ANVANDARINSTRUKTIONER

- Skar livsmedlen, t.ex. frukt eller is, i sma bitar och lagg dem i skalen (C) i en mangd som inte
overstiger den max. nivd som anges pa sjalva behallaren.

- Sétt locket (B) pa skalen (C), och tryck ner det latt tills det stangts helt (Fig. 2).

- Stang hélet uppe pa locket (B) genom att sétta i den sarskilda proppen (A) (Fig. 3).

- Montera hela skalen (C) pa apparatens kropp (D) genom att satta in den i skarorna (fig. 4).

- For in elkablens kontakt i ett vagguttag.

- Starta apparaten genom att vrida vredet (F) medsols till forsta eller andra klicket sa att knivarna

gar igang. Nar man trycker pa knappen (E), aktiveras IMPULS-funktionen. Om apparaten inte
skulle starta, kontrollera att skalen monterats korrekt. Apparaten ar utrustad med en mekanism
som gor att den inte fungerar om skalen inte sitter pa plats eller har monterats pa felaktigt satt.
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- For att avbryta apparatens funktion, stéll startvredet (F) i lage «O».

- Under anvandning &r det méjligt att tillféra livsmedel i skalen genom att man lyfter av proppen (A)
efter att apparaten slagits av.

- Det kan visa sig nodvandigt att sla av apparaten flera ganger for att avlagsna livsmedelsrester fran
skalens vaggar. Om detta skulle vara fallet, sla av apparaten och dra ur sladden.

- Avlagsna proppen och locket, och avlagsna eventuella rester fran skalens insida med hjélp av en
skrapa.

VARNING:

Forbered skalen med de element som ska mixas och montera den pa motorkroppen innan
kontakten ansluts till uttaget.

Ta aldrig bort locket (B) under anvédndning.

Innan man mixar ljumma vérskor ska man alltid ta bort proppen (A) pa mixerns lock. Hall
aldrig varma vatskor i mixern

Lamna aldrig apparaten pa i mer dn 30 sekunder. Den idealiska anvéndningen dr med korta
impulser pa bara nagra sekunder.

Hall skrapan borta fran knivarna for att inte skada dem.

NEDMONTERING AV MIXERN

- Dra kontakten ur uttaget och vénta tills knivarna star helt stilla innan skalen ( C) avlagsnas fran
basen.

- Vrid och dra skalen(C) uppat, ta av locket (B) med proppen (A).

- Hall upp smoothien i ett glas.

RENGORING OCH UNDERHALL

Det ar absolut forbjudet att montera ner apparaten eller férsoka ingripa pa vilket sétt som helst inne

i densamma. Hall apparaten ren och i ordning for att garantera en optimal kvalitet pa allt man gor

och samtidigt vara saker pa att maskinen varar lange.

- Skalen (C), locket (B) och proppen (A) kan diskas i diskmaskin, pa Gvre hyllan.

- For rengdring av motorbasen, anvand en latt fuktad trasa. Anvand inte produkter som skulle
kunna ge upphov till nétning.

- Rengor kniven noga.

VARNING:
Séank aldrig ner produktens kropp, kontakt eller elkabel i vatten eller andra vatskor, anvand
en fuktig trasa for rengoring.

Aven nir apparaten inte &r i funktion ska man dra ut kontakten ur uttaget innan man for in
eller tar bort enstaka delar eller innan man utfor rengoring.

Var sarkilt uppmarksam vid rengoring av kniven, da den dr mycket vass.
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VAZNE NAPOMENE

PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE PRIJE UPORABE.
Pri uporabi elektriCnih uredaja potrebno je pridrZzavati se odgovaraju¢ih mjera opreznosti,
medu kojima su slijedece:

1.
2.

3.
4.

o

10.

11.

12.

13

16

18.

19

21,

22.

23.

Provjeriti da elektri¢na voltaZa uredaja odgovara voltaZi vaSe elektricne mreze.

Ne ostavljati uredaj bez nadzora dok je spojen na elektricnu mrezu; iskljuciti iz elektri¢-
ne mreze nakon svake uporabe.

Ne stavljati uredaj iznad ili u blizini izvora topline.

Za vrijeme uporabe poloziti uredaj na horizontalnu, stabilnu te dobro osvjetljenu pod-
logu.

Ne ostavljati uredaj izlozen odredenim atmosferskim uvjetima (ki$a, sunce, itd...).

Paziti da elektri¢ni kabel ne dolazi u kontakt s toplim dijelovima.

Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu od strane osoba (ukljuCujuci i djecu) sa smanje-
nim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima. Korisnici s nedovoljno iskustva
odnosno znanja o uredaju odnosno oni koji nisu primili upute o uporabi proizvoda
morat Ce koristiti isti pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

Potrebno je nadzirati djecu kako bi se jamcilo da se ne igraju s uredajem.

Nikada ne uranjati trup proizvoda, utika¢ ili elektriéni kabel u vodu ili bilo koju drugu
tekuc¢inu, rabiti vlaznu krpu za Cis¢enje.

Cak i kada uredaj nije u funkciji, iskljuciti utikad iz struje prije umetanja ili uklanjanja
pojedinih dijelova ili ¢iscenja.

Provjeriti da su ruke uvijek potpuno suhe prije nego li se koriste ili podeSavaju prekidadi
koji se nalaze na uredaju odnosno prije nego li se dira utiCnica ili elementi spajanja na
mreZu za napajanje.

Nikad ne dirati dijelove u pokretu.

. Nikad ne stavljati ruke u posudu onda kada je uredaj ukljucen/spojen u struju (Slika 5).
14.
15.

Ostrice su dobro naostrene, maksimalno paziti prilikom ¢iS¢enja.
Ne koristite i ne dozvoljavajte rad uredaja u prazno.

. Ne koristiti uredaj ako je ostrica otecena.
17.

Pripremiti posudu miksera s elementima za miksanje, te postaviti istu na trup motora
prije nego li ukljucite utika¢ u struju.

Proizvod je osmiSlien na naCin da moze raditi samo onda kada je posuda miksera
ispravno montirana. Ukoliko se ne pona3a tako, odnijeti proizvod u ovlasteni centar za
tehnicu podrsku.

. Ne prenositi mikser drzeéi ga za ru¢ku posude.
20.

Prije nego li uklonite poklopac, iskljuCiti utika¢ iz struje i priekati da se oStrica potpuno
zaustavi.

Kako biste izbjegli nezgode, ozljede i Stete na uredaju, uvijek drzati ruke i kuhinjski
pribor dalje od elemenata i dijelova u pokretu.

Za iskljuCivanje utikaCa, izravno ga uloviti i izvuéi iz uti€nice na zidu. Nikako ne isklju-
¢ivati na nacin da vucete kabel.

Ne rabiti uredaj u sluéaju da su elektriéni kabel ili utikaé oSteceni, ili ako primjetite
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24,

25.

26.

27.
28.

29.

30.

bilo kakvu manu samog uredaja; bilo kakav popravak, ukljuCujuéi i zamjenu kabela za
napajanje, smije vrsiti iskljuivo Centar za podrSku Ariete ili tehnicko osoblie koje Ariete
ovlasti, u cilju sprjeavanja bilo kojeg rizika.

U slu€aju uporabe elektriénih produznih kabela, isti moraju biti prikladni snazi uredaja,
kako bi se izbjegla opasnost za korisnika odnosno za jamdenje sigurnosti prostora u
kojem se radi. Neodgovarajuéi produzni kabeli mogli bi uzrokovati greSke u radu uredaja.

Kako ne biste doveli u pitanje sigurnost proizvoda, rabiti samo originalne zamjenske
dijelove i pribor koje ovlasti proivodac.

Uredaj je osmislien iskljugivo za KUCNU UPORABU te se ne smije koristiti u poslovne i
proizvodne svrhe.

Ovaj je uredaj u skladu s direktivom 2006/95/EC i EMC 2004/108/EC.

Eventualne izmjene na ovom proizvodu koje proizvodaé nije izriCito ovlastio, mogle bi
ugroziti sigurnost proizvoda te uzrokovati nevazenje jamstva pri uporabi od strane kori-
snika.

U slu¢aju da se odludi zbrinuti proizvod kao otpad, istog valja potpuno onesposobiti tako
da se odreze kabel za napajanje. Napominjemo takoder da treba zastititi one dijelove
uredaja koji bi mogi predstavljati opasnost, pogotovo za djecu koja bi mogla rabiti uredaj
zaigru.

Dijelovi ambalaze ne smiju se ostavljati unutar dometa djece jer predstavijaju potencijalni
izvor rizika.

SACUVATI OVE UPUTE

Mi

kser Ce, ujedinjenjem profesionalnosti i prakticnosti uporabe, postati nezamjenjiva pomo¢

u kuhinji:
- vrlo prakti¢an pri uporabi, zahvaljujuéi ¢epu na poklopcu koji omogucuje unos namimica za

vrijeme rada.

- idealan za brze pripravke.

-n

eophodan za brzo pripremanje ukusnih granita..

OPIS UREDAJA (Slika 1)

Mmoo W >

U

Cep

Poklopac
Posuda

Trup uredaja
Tipkalo PULSE
Dr3ka brzine

PUTE ZA UPORABU

Nasjeckati namirnice, kao §to su voce ili led, na manje komadi¢e i umetnuti u posudu (C)
pazeéi da ne prelazite maksimalnu dozvoljenu koli¢inu koja je navedena na samoj posudi.
Umetnuti poklopac (B) na posudu (C), laganim pritiskom sve do potpunog zatvaranja (Slika
2).
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- Zatvoriti gornji otvor poklopca (B) tako Sto ¢ete umetnuti odgovarajuci ¢ep (A) (Slika 3).

- Montirajte Salicu (C) na cijelom tijelu uredaja (D) umetanjem u utore (Slika 4).

- Ukljuciti utika¢ elektricnog kabela u utiénicu elektricne energije.

- Staviti uredaj u funkciju na nacin da okrenete rucicu za ukljucivanje (F) u smjeru kazaljke na satu
do prvog ili drugog klika kako bi se aktivirale ostrice. Pritiskom na gumb (E), aktivirat ¢e se funkcija
PULSE.

U slu€aju da uredaj ne zapoCne s radom, provjeriti da je posuda ispravno postavljena.
Uredaj je opremljen elementima koji onemoguéuju rad dok nema posude odnosno u slucaju
da je posuda pogre$no montirana.

- Za prekid rada okrenuti ruéicu za uklju¢ivanje (F) u polozaj «0».

- Za vrijeme rada, mogu se unositi namirnice u posudu, tako Sto ¢ete podignuti Cep (A),
nakon $to ste ugasili uredaj.

- Moglo bi biti potrebno gasiti uredaj viSe puta, kako biste uklonili ostatke hrane na stjenka-
ma posude. Ukoliko do toga dode, ugasiti uredaj te iskljuciti iz struje kabel za napajanje.

- Ukloniti ¢ep i poklopac, te uz pomo¢ odgovarajuce lopatice, ukloniti bilo koji eventualni
ostatak u posudi.

PAZNJA:
Pripremiti posudu sa elementima/namirnicama koje Zelite pripraviti i montirati na trup motora
prije nego li ukljucite utika¢ u struju.

Nikada ne otklanjati poklopac (B) u tijeku uporabe.

Prije nego li mijeSate mlake tekucine uvijek ukloniti ¢ep poklopca miskera (A). Ne smiju se
ulijevati tople tekucine u misker.

Ne drzati uredaj uklju¢enim dulje od 30 sekundli. Idealan nacin uporabe je u kratkim impulsima
od po nekoliko sekundi.

Drzati lopatice dalje od oStrica kako se ne bi ostetile.

DEMONTIRANJE MIKSERAE

- Iskljuciti utikac iz struje i priCekati dok se oStrice potpuno ne zaustave prije nego li uklonite
posudu (C) s podloge.

- Okrenuti i izvaditi posudu (C) prema gore, ukloniti poklopac (B) s ¢epom .(A).

- Uliti mjeSavinu u ¢asu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Strogo je zabranjeno demontirati uredaj ili na bilo koji nadin pokuSavati vrSiti zahvate unutar
istog. Uredaj se mora odrzavati urednim i Gistim, kako bi Vam jamcio optimalnu kvalitetu
pripravaka te dulje trajanje samog uredaja.

- Posuda (C), poklopac (B), ¢ep (A) mogu se prati i na gornjoj polici perilice za posude.

- Za CiS¢enje podloge motora rabiti blago vlaznu krpu. Ne koristiti potencijalno abrazivne
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proizvode.
- Pazljivo Cistiti oStricu.
PAZNJA:
Nikada ne uranjati trup proizvoda, utika¢ ili elektriéni kabel u vodu ili u bilo koju drugu teku-
¢inu, rabiti vlaznu krpu za ¢i$éenje.

Cak i kada uredaj nije u funkciji, potrebno je iskljuéiti utikaé iz utiénice elektriéne energije
prije nego li umetnete ili izvadite pojedine dijelove odnosno prije ¢iSéenja.

Posebno paziti prilikom ¢i§¢enja ostrica jer su vrlo naostrene.
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POMEMBNA OPOZORILA

PRED UPORABO PREBERITE TA NAVODILA.
Pri uporabi elektri¢nih naprav upostevajte ustrezne varnostne ukrepe, kot so:

1.
2.

No ak~w

10.

11.

12.

13

16

18.

19.

20

21

22.

23.

Preverite, da elektriéna napetost naprave ustreza omrezni napetosti v vaSem gospodinjstvu.
Aparata ne puScajte brez nadzora, ko je prikljuéen na elektricno omreZje; po vsaki uporabi ga
odklopite.

Ne postavljajte aparata na vire toplote ali v njihovo blizino.

Med uporabo namestite aparat na vodoravno, trdno in dobro osvetljeno povrsino.

Naprave ne izpostavljajte vremenskim dejavnikom (deZju, soncu itd.).

Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢imi povrinami.

Aparata naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi fizinimi, zaznavnimi in
umskimi zmoznostmi. Osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in osebe, ki niso dovolj temeljito
seznanjene in niso prejele navodil za varno uporabo aparata, ga lahko uporabljajo le pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroke nadzorujte, da se ne bodo igrali z aparatom.

Glavne enote aparata, vtikaca in elektricnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali druge teko-
¢ine; za njihovo ¢is¢enje uporabite vlazno krpo.

Tudi kadar aparata ne uporabljate, pred menjavo pripomockov in pred ¢is¢enjem vedno izvle-
cite vtikaC iz elektricne omreZne vticnice.

Pred uporabo aparata ali nastavitvami stikal ali gumbov na njem, ter preden se dotaknete
vtikaga ali elementov napajanja, si vedno do suhega obriSite roke.

Nikoli se ne dotikajte delov v gibanju.

. Nikoli ne vstavljajte rok v vr¢, Ce je aparat priklju¢en na elektricno omrezje (SI. 5).
14.
15.

Bodite posebej previdni pri &is&enju rezil, saj so zelo ostra.
Aparat naj ne deluje na prazno.

. Ce s0 rezila poskodovana, ne uporabljajte aparata.
17.

Vstavite vse sestavine, ki jih boste sekljali, v vré, namestite vr¢ na sklop motorja in Sele nato
prikljucite vtikaC v omreZno vtiCnico.

Izdelek je zasnovan tako, da bo deloval le, ¢e je vré nameséen pravilno. Ce temu ni tako,
odnesite izdelek v poobla$¢en tehniéni servis.

Ne premikajte sekljalnika tako, da ga drzite za rocaj vrca.

. Preden snamete pokrov, izkljuéite aparat, izvlecite vtika€ iz omrezne vtiénice in po¢akajte, da

se rezilo popolnoma ustavi.

Da se preprecijo morebitne nesrece in Skoda na aparatu, se nikoli ne priblizujte z rokami ali s
kuhinjskim priborom rezilom in delom v gibanju.

Napajanje z elektriko prekinete tako, da primete vtikac in ga izvleCete iz omrezZne elektriCne
vticnice. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel.

Aparata ne uporabljajte, e je poSkodovan elektri¢ni kabel ali vtika¢ oziroma Ce je aparat sam
okvarjen;v izogib kakrsni koli nevarnosti mora vsa popravila, vkljuéno z zamenjavo napajal-
nega kabla, izvesti izkljuéno oddelek tehniéne podpore Ariete ali pooblad¢en tehnik podjetja
Ariete.
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24.V primeru uporabe kabelskih podaljSkov morajo le-ti ustrezati moci aparata, da se preprecijo
tveganja za uporabnika in se zagotovijo varni pogoji uporabe. Neustrezni podaljski lahko pri-
vedejo do nepravilnega delovanja.

25. Zaradi zagotavljanja varnosti aparata uporabljajte samo originalne nadomestne dele, ki jih
odobri proizvajalec slednjega.

26. Aparat je namenjen samo uporabi V GOSPODINJSTVU; podjetniSka ali industrijska raba ni
dovoljena.

27. Morehitne spremembe tega izdelka, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril, lahko privedejo do
zmanj$ane varnosti in razveljavitvi jamstva njegove uporabe za uporabnika.

28. Ce boste aparat odlozili med odpadke, ga ne pozabite predhodno onesposobiti tako, da
prerezete napajalni kabel. Poleg tega svetujemo, da trajno unicite tiste dele aparata, ki lahko
predstavljajo nevarnost, zlasti za otroke, ki bi lahko aparat uporabili za igro.

29. Delov embalaze ne smete puscati na dosegu otrok, saj lahko predstavljajo vir nevarnosti.

SHRANITE TA NAVODILA

Sekljalnik, ki zdruzuje strokovnost s praktitno uporabo, bo postal va$ nenadomestljiv kuharski
pomocénik:

- zaradi pokrova za dodajanje sestavin med delovanjem je njegova uporaba enostavna in prakti¢na.
- idealen je za takoj$njo pripravo hrane.

- nepogresljiv pri hitri pripravi osvezilnih granit.

OPIS APARATA (Sl. 1)

A Pokrov odprtine za dodajanje sestavin
B Pokrov

C vrg

D Onhije aparata

E Tipka za trenutno delovanje (PULSE)
F Gumb za nastavitev hitrosti

NAVODILA ZA UPORABO

- Narezite sestavine (sadje ali led) na majhne koScke in jih dodajte v vr€ (C); vsebina v vréu naj ne
preseze najvisje merilne oznake.

- Namestite pokrov (B) na vr¢ (C) in ga nekoliko pritisnite navzdol, dokler se ne zapre v celoti (SI.
2).

- Zaprite zgornjo odprtino na pokrovu (B) z man;j$im pokrovom (A) (SI. 3).

- Postavite celotni vr¢ (C) na ohiSje aparata (D) in ga zavrtite v temu namenjene utore (SI. 4).

- Vstavite vtika¢ napajalnega kabla v elektrino omrezno vticnico.

- Vkljucite aparat z zasukom gumba za vklop (F) v smeri urinih kazalcev do prve ali druge stopnje;
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rezila se za€no vrteti.
Ob pritisku tipke (E) za trenutno delovanije se bo vklju€ila funkcija PULSE.
Ce aparat ne zaéne delovati, preverite, da je vré nameséen pravilno. Za vejo varnost je
sekljalnik opremljen z varnostnim sistemom za zaklepanje, ki prepreéi njegovo delovanje,
e vr¢ ni prisoten ali je names¢en nepravilno.

- Za prekinitev delovanja zavrtite gumb za vklop (F) v poloZaj «0».

- Med delovanjem lahko v vr¢ dodajate sestavine tako, da po izklopu aparata odprete pokrov (A).

- Delovanje aparata boste morda morali veckrat prekiniti, da boste z lopatico postrgali sestavine
s strani vréa in jih vmili na dno. V takem primeru izklopite aparat in izvlecite vtikac iz omrezne
viiénice.

- Snemite man;jSi in vecji pokrov in s pomocjo lopatice odstranite vse morebitne ostanke iz notran-
josti vrca.

POZOR:
Vstavite vse sestavine, ki jih boste sekljali, v posodo, namestite vr¢ na sklop motorja in Sele
nato prikljucite vtika¢ v omrezno vtiénico.

Nikoli ne odpirajte pokrova (B) med delovanjem.

Pred sekljanjem mlaénih teko¢in vedno snemite pokrov za dodajanje sestavin v sekljalnik (A).
V sekljalnik nikoli ne nalivajte vroéih tekocin.

Aparat ne sme delovati neprekinjeno veé¢ kot 30 sekund. Najbolje ga je uporabljati v kratkih
impulzih, dolgih nekaj sekund.

Ne segajte z lopatico med rezila, da je ne poskodujete.

RAZSTAVLJANJE SEKLJALNIKA

- Vtikac iztaknite iz omreZzne vtiCnice in pred odstranitvijo vréa poCakajte, da se rezila popolnoma
ustavijo.

- Zavrtite vr¢ (C) in ga hkrati povlecite navzgor, snemite pokrov (B) skupaj s pokrovom za dodajanje
sestavin (A).

- Nalijte zmes v kozarec.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Strogo je prepovedano razstavljati aparat ali poskusati kakorkoli posegati v njegovo notranjost. Z

rednim &iSCenjem aparata boste zagotovili optimalno kakovost pripravljene hrane in dalj$o Zivljenjsko

dobo samega sekljalnika.

- V¢ (C), pokrov (B) in pokrov za dodajanije sestavin (A) se lahko perejo tudi v zgornji koSari pomi-
valnega stroja.
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- Za CiSCenje ohisja z motorjem uporabite nekoliko vlazno krpo. Ne uporabite Eistil, ki lahko opra-
skajo aparat.

- Pri ¢iSCenju rezil bodite pazljivi.

POZOR:
Glavne enote aparata, vtikaca in elektricnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali druge

tekocine; za njihovo ¢iS¢enje uporabite vlazno krpo.

Tudi kadar aparata ne uporabljate, pred menjavo pripomockov in pred ¢i§€enjem vedno izvle-
cite vtikac iz elektricne omrezne vticnice.

Posebej previdni bodite pri ¢is¢enju rezila, saj je le-to zelo ostro.
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AVERTIZARI IMPORTANTE

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE UTILIZARE.
Atunci cand folositi aparate electrice, trebuie sa adoptati masuri corespunzatoare de precautie,
printre care:

1.
2.

No ak~w

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.

Asigurati-va ca tensiunea electrica a aparatului corespunde cu tensiunea retelei electrice.

Nu lasatj aparatul nesupravegheat, atunci cand este conectat la reteaua electric; deconectatj-|
dupa fiecare utilizare.

Nu plasati aparatul deasupra sau in apropierea surselor de caldura.

Tn timpul utilizrii, pozitionati aparatul pe un plan orizontal, stabil si bine iluminat.

Nu lasati aparatul expus la agentii atmosferici (ploaie, soare etc.).

Fiti atenti ca respectivul cablu electric sa nu intre in contact cu suprafete calde.

Acest aparat nu este adecvat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitafj fizice,
senzoriale sau mentale reduse. Utilizatorii fara experienta si cunostinte referitoare la aparat sau
carora nu li s-au furnizat instructiunile privind utilizarea aparatului trebuie sa fie supravegheate
de catre o persoana responsabila cu siguranta lor.

Trebuie sa supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joacé cu aparatul.

Nu scufundati niciodata corpul produsului, stecherul si cablul electric in apa sau alte lichide,
folositi o carpa umeda pentru curatarea acestora.

Chiar si atunci cand aparatul nu este in functiune, decuplati stecherul de la priza de curent
electric, inainte de a introduce sau demonta componentele individuale sau inainte de a efectua
operatia de curatare.

Asigurati-va ca aveti intotdeauna méinile bine uscate inainte de a utiliza sau regla intrerupatoa-
rele amplasate pe aparat sau inainte de a atinge stecherul si conexiunile de alimentare.

Nu atingeti niciodata componentele in miscare.

Nu introduceti niciodata mainile in vas, atunci cand aparatul este conectat la reteaua electrica
(Fig. 5).

Lamele sunt bine ascutite, fiti foarte atenti atunci cand le curatatj.

Nu puneti aparatul in functiune n gol.

Nu utilizati aparatul daca lama este deteriorata.

Pregétiti vasul blenderului cu alimentele de amestecat i montati-l pe corpul motorului, inainte de
a conecta stecherul la priza electrica.

Produsul a fost proiectat astfel incat sa functioneze doar daca vasul a fost montat corect. Daca
acest lucru nu este posibil, duceti produsul la un centru de asistenta autorizat.

Nu transportati blenderul {inandu-I de manerul vasului.

Tnainte de a scoate capacul, opriti aparatul, deconectatj stecherul de la priza electrica si asteptati
ca lama sa se opreasca complet.

Pentru a evita vatamarile si deteriorarea aparatului, {ineti intotdeauna mainile si ustensilele de
bucétarie departe de lame si de componentele in miscare.

Pentru a deconecta stecherul, prindeti-l direct si scoateti-l din priza de perete. Nu il deconectat
niciodata tragand de cablu.

Nu utilizati aparatul daca stecherul sau cablul electric este deteriorat sau daca aparatul in sine
este defect; toate reparatiile, inclusiv inlocuirea cablului de alimentare, trebuie sa fie efectuate
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exclusiv de catre Centrul de Asistenta Ariete sau de catre tehnicienii autorizati Ariete, pentru a
preintdmpina orice risc.

24. In cazul utilizarii prelungitoarelor electrice, acestea trebuie sa fie conforme cu puterea aparatului,

pentru a evita pericolele asupra operatorului i pentru siguranta mediului in care se utilizeaza
aparatul. Prelungitoarele neadecvate pot provoca erori de functionare.

25. Pentru a nu compromite siguranta aparatului, utilizati numai piese de schimb si accesorii origi-

nale, aprobate de producator.

26. Aparatul este proiectat EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC si nu trebuie sa fie destinat uzului

comercial sau industrial.

27. Acest aparat este conform cu Directiva 2006/95/CE si Directiva 2004/108/CE privind compatibi-

litatea electromagnetica.

28. Eventualele modificari aduse produsului, neautorizate explicit de catre producator, pot conduce

la anularea garantiei si la deprecierea sigurantei in timpul folosirii de catre utilizator.

29. In cazul in care se decide casarea acestui aparat, se recomanda dezafectarea acestuia prin

30.

taierea cablului de alimentare. De asemenea, se recomanda dezafectarea acelor componente
ale aparatului eventual periculoase, in special pentru copii care ar putea sa foloseasca aparatul
pentru a se juca.
Elementele de ambalaj nu trebuie lasate la indemana copiilor deoarece reprezinta potentiale
surse de pericol.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Blenderul, imbinand caracterul profesional cu caracterul practic, va deveni un ajutor de neinlocuit

n

bucatarie:

comod de utilizat datorita dopului de pe capac care permite introducerea alimentelor in timpul
functionarii.

ideal pentru preparate instantanee.

indispensabil pentru a obtine rapid bauturi excelente de tip granita.

DESCRIEREA APARATULUI (Fig. 1)

Mmoo W >

Dop

Capac

Vas

Corpul aparatului

Buton PULS

Buton rotativ de reglare a vitezei

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Taiati alimentele, cum ar fi fructele sau gheata, in bucati mici si introduceti in vas (C) o cantitate
care sa nu depaseasca nivelul maxim indicat pe acest recipient.

Introduceti capacul (B) pe vas (C), apasandu-I usor pana cand se inchide complet (Fig. 2).
Tnchidetj orificiul superior al capacului (B) introducand dopul corespunzator (A) (Fig. 3).

Montati vasul (C) complet pe corpul aparatului (D) introducandu-l in canelurile corespunzatoare
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(Fig. 4).

- Introduceti stecherul cablului de alimentare intr-o priza electrica.

- Puneti aparatul in funciune rotind butonul de pornire (F) in sens orar pana la prima sau a doua
treaptd, pentru a actiona lamele.
La apasarea butonului (E), se va activa functia PULS.
In cazul in care aparatul nu incepe s& functioneze, verificati daca vasul este pozitionat corect.
Aparatul este dotat cu dispozitive care impiedica functionarea in cazul in care vasul lipseste sau
este montat gresit.

- Pentru a intrerupe functionarea, rotiti butonul de pornire (F) in pozitia «0».

- Tn timpul utilizrii, se pot adduga alimente in recipient, ridicand dopul (A), dupa ce opriti aparatul.

- Este posibil sa fie necesara oprirea aparatului de cateva ori pentru a elimina reziduurile de alimen-
te de pe peretele paharului. in acest caz, opriti aparatul si deconectatj cablul de alimentare.

- Scoateti dopul, scoateti capacul si, cu ajutorul unei spatule corespunzatoare, indepartati eventua-
lele reziduuri din interiorul paharului.

ATENTIE:
Pregatiti recipientul cu alimentele de amestecat si montati-I pe corpul motorului, inainte de a
conecta stecherul la priza electrica.

Nu scoatefi niciodata capacul (B) in timpul utilizarii.

Inainte de a amesteca lichide céldute, indepartati intotdeauna dopul de pe capacul blenderului
(A). Nu introduceti niciodata in blender lichide calde.

Nu lasati aparatul pornit mai mult de 30 de secunde. Utilizarea ideald consta in impulsuri
scurte de cateva secunde.

Tinefi spatula departe de lame, pentru a nu le deteriora.

DEMONTAREA BLENDERULUI

- Deconectati stecherul de la priza electrica si asteptati ca lamele sa se opreasca complet inainte
de a indeparta vasul (C) de pe baza.

- Rotiti si extrageti vasul (C) in sus, scoateti capacul (B) impreuna cu dopul (A).

- Varsati continutul intr-un pahar.

CURATARE S| INTRETINERE

Este strict interzisa demontarea aparatului sau orice tip de interventie la interiorul acestuia. Pastrafj

aparatul curat si in ordine; acest lucru va asigura o calitate optima a preparatelor si o durata mai

lunga de viata a aparatului.

- Vasul (C), capacul (B), dopul (A) pot fi spalate si in masini de spalat vase, pe raftul superior.

- Pentru curatarea bazei motorului, folositi o carpa usor umeda. Nu utilizati produse potential abra-
Zive.

- Curatati lama cu atentje.

-54 -



ATENTIE:
Nu scufundati niciodata corpul produsului, stecherul si cablul electric in apa sau alte lichide,
folositi o carpa umeda pentru curatarea acestora.

Chiar si atunci cand aparatul nu este in functiune, decuplafi stecherul de la priza de curent
electric, inainte de a introduce sau demonta componentele individuale sau inainte de a efec-
tua operatia de curatare.

Fiti foarte atenti in timpul curatarii lamei, deoarece este foarte ascutita.
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